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E 


Editorial 


No sería posible, sin pecar de inadvertidos, dejar de consig- 
nar unas frases a la inauguración del Palacio Nacional desde los 
planos de la economía del país, suceso que representa un hecho 
de la mayor trascendencia, sobre todo, en la época en que el Go- 
bierno de la República atiende a tantas cuestiones del orden eco- 
nómico y no puede desentenderse de herencias de antiguos regí- 
menes y de los reflejos de la guerra que ejercen sus influjos en tan 
diversos sentidos. La construcción del Palacio Nacional representa 
un legítimo triunfo, no sólo en los campos arquitecturales y de orna- 
mento ciudadano, sino en lo que significa una empresa realizada 
a un costo menor, no obstante que el desembolso ha sido de los 
de mayor cuantía, dentro de las posibilidades de los haberes de 
la Nación. 

El 4 de ¡julio de 1937, la azada del peón rompía la tierra para 
abrir los primeros cimientos del planeado palacio; se trabajó 
continuamente, con un número de trabajadores que varió frecuen- 
temente, según las condiciones de adelanto de la fábrica. El 10 
de noviembre de este año 1943, se declaraba solemnemente 
inaugurado, faltando únicamente la colocación de algunas lám- 
paras de diversas dimensiones y que, por la falta de transporte, 
no había sido posible que llegaran de los Estados Unidos. Esas 
lámparas son de los pocos elementos que debieron ser traídos del 
exterior: lo demás, de origen nacional. 

Las sacudidas terrestres han perseguido a las capitales de 
Guatemala: la primera capital, fundada al pie del volcán de Agua, 
fué destruida por las fuerzas combinadas de los movimientos de 
tierra y el torrente que se despeñó de lo alto de la montaña, a 
cuya base se levantaba la naciente ciudad; más tarde, el Palacio 
de los Capitanes Generales se arruinó en parte, al derrumbarse 
la mayor parte de las grandes edificaciones de la nueva capital, 
instalada en el valle de Panchoy. Trasladada la nueva ciudad, 
centro de la Capitanía General, al Valle de la Ermita, los temblo- 
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Editorial 


lt would be impossible, without being guilty of carelessness, 
not to mention the inauguration of the National Palace, since in 
the country's economic plans, it represents an event of major 
importance, especially at a time when the Government of the 
Republic attends so many questions of economic character and 
cannot ignore the inheritances left by former governments and 
when the war makes its influence felt in so many ways. The cons- 
iruction of the National Palace is a legitimate triumph not only 
in architectural fields and civil embellishment but in its significance 
as an undertaking realized at small cost although the expenditure 
has been a considerable one, taking into consideration the pos- 
sibilities of the Nation's income. 


On July 4, 1937, laborers with pickaxes broke the ground for 
the foundations of the projected palace; they worked continuously 
with a number of workers which changed frequently in accordan- . 
ce with the advancement of the building. On November 10 of this 
year, 1943, it was officially inaugurated, lacking only some lights 
of various sizes which due to the lack of transportation had not 
come from the United States. Those lights are one of the few 
elements which had to be brought from abroad; the rest is of 
national origin. ; 


Earthquakes have pursued Guatemalan capitals; the first 
capital, founded at the foot of the volcano Agua” was destroyed 
by the combination of tremors and the flood from the top of the 
mountain, at the foot of which the new-born city was constructed; 
later the Palace of the Captains General was partially ruined when 
the larger part of the great buildings of the new capital, installed 
in the valley of the Panchoy came down. After the new city, center 
of the Capitancy General had been moved to the Valley of the 
Hermit, the earthguakes of 1917 and 1918 caused heavy destruct- 
ion, the building which served as a center for the officials being bro- 
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“en la forma más violenta. De tal manera que habe la. 

























el edificio que sirviera de centro de las autoridades, que 


hombre de completar la obra de la naturaleza. En el año 1 
el que fijaba el centenario de la independencia Nacional, lo 


vantó un edificio provisional de madera, en cuyo recinto pa 
5d 
de celebrarse las funciones oficiales de dicho centenario. 


Desde aquellos días a la fecha, las altas oficinas del 0 


habitaciones privadas del primer funcionario del Estado. es sie- 
te Secretarías de Estado, distribuidas en el perímetro de la ciu- 
dad, dándose el caso que una de las Secretarías estuviera a unos 
dos kilómetros de la oficina central. Para la tramitación de los ne- 
gocios, no sólo por lo que importa al manejo interno de las de- 
pendencias, sino para las atenciones del público, esta situación 
era de condiciones molestas y engorrosas. de 

Desde que la República creció en importancia por asuntos 
de sus negocios internos y externos, la fábrica de un nuevo edi- 
ficio fué una preocupación. Sin duda, para la buena suerte de 
Guatemala, los diversos intentos no cristalizaron. Era preciso 
que llegaran estos tiempos, en los cuales se ha podido medir me- 3 
jor cada una de las necesidades; se mantuvo un espíritu de buen 
gusto, se organizó un control especial de manera que no sólo. els 
empleo de los dineros fuera a su seguro destino, sino que cuantos 
elementos intervinieran desde los autores de los planos, al mo- 3 
desto peón y desde los jefes de secciones hasta los artistas del - 
decorado, fueran todos guatemaltecos. Un edificio central de - 
guatemaltecos, ( 
tecos. 





El nuevo Palacio se levanta al Norte de la plaza brinco 
en el mismo sitio en donde en otros años estuvieran las oficinas 
del Municipio, la Alhóndiga, el Conservatorio de Música, una es- 
cuela de primeras letras, las oficinas centrales de la Policía, un de- 3 
partamento de prisiones que «antes fuera considerado como Pe- 
nitenciaría y, para que nada faltara en aquella torre de Babel, - 
tiendas de libaneses, barberías, puestos de refrescos y despa- 
chos de la Funeraria y del Registro Civil. Algo heterogéneo y pin- 
toresco, ahora que vemos las cosas a la distancia, 
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ken in to pieces. Therefore, the human hand had to complete natu: 
re's work. In 1921, date fixed for the centenary of National Indepen- 
dence, the ruins of the Spanish palace were removed and in their 


stead a provisional building of lumber was erected, where the 
official functions of said centenary were held. 


From then“on, the high offices of the Government of the Re- 
public were scattered throughout the city, in difficult conditions. 
In a large house built for a residence was the Presidential House 
which also served as a private home for the Executive. The seven 
Departments of State, were distributed about the city, one Depart- 
ment being almost two kilometers from the central office. For the 
transaction of affairs, not only in the control of subordinate 
offices, but also public matters, this situation was troublesome and 
annoying. 


Since the Republic increased in real importance because of . 
its domestic and foreign affairs, the erection of a new building was 
a matter of study. Undoubtedly for the welfare of Guatemala, the 
various efforts were not put into effect. lt was necessary for the 
time to come when each one of the requirements could be measur- 
ed, a spirit of good taste was mantained, and special control was 
organized so that investment of money was certain to go for what 
it was appropriated, and also all classes took part from the ar- 
chitects who made the plans to the modest laborer and, from the * 
directors of departments to the artists in charge of interior deco- 
ration; all were Guatemalans. A central building belonging to - 
Guatemalans, constructed by Guatemalans, for Guatemalans. 


The new palace was built north of the principal square in the 
same place where the offices of the Municipality, the wheat 
exchange, the Conservatory of Music, a primary school, the cen 
tral offices for Police, a prison which was formerly considered a $ 
penitentiary and, so that nothing would be lacking in that tower ; 
of Babel, Libanese shops, barbershops, refreshment stands, funeral - 
homes and the Civil Registry. Somewhat heterogeneous and pic- 
turesque now that we see things from a distance. 


The area occupied by the Palace is nine thousand one hundr- 
ed square meters. lt has a height of 28 meters. It has a basement 
S on the street level and four stories in four sections. There are the 
: Presidency of the Republic with their seven Departments, the Na- 
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El área que ocupa el palacio es de nueve mil cien metros cua-.. 
drados. Alcanza una altura de veintiocho metros. Tiene servicios E 
subterráneos, al nivel de la calle y las plantas se levantan en cua- 3 
tro secciones. Están los despachos de la presidencia de la Re- 
pública con sus siete Secretarías, la Tesorería Nacional; la Ofici- 
na del Café y otras dependencias menores. Su aspecto arquitec- 
tónico es el de las construcciones españolas del siglo XVI, el si- 
alo que corresponde a la invasión española en nuestras tierras, 
cuyas huellas han quedado en las edificaciones de la Antigua Gua- 
temala. Claro está que el estilo adoptado, está dentro de las reno- 
vaciones que se obtienen con el empleo de elementos modernos 
de construcción. El precio total de esta obra se calcula en dos 
millones trescientos mil quetzales, más o menos. 


Todos los intentos que se hicieron para levantar un nuevo 
Palacio del Gobierno, desde los días del General Barrios, fueron 
sobre las bases de contratos; no había posibilidades de que se rea- 
lizara una empresa de este empuje, si no acudía el elemento ex- 
tranjero y, lo más penoso, el dinero extranjero, en forma de prés- 
tamos gravosos. Había un infantil procedimiento, en esto de la E 
construcción de obras en el país: introducción de aguas, servicios E 
públicos, ferrocarriles, pavimentaciones, edificios urgentes, todo p.* 
era sobre el principio de contratos. El General Ubico ha dado | 
una gallarda muestra de lo que puede hacerse cuando se tiene 
cuenta cabal de lo que es la administración pública, y así es como 
la introducción del agua del Teocinte, la pavimentación de la : 
ciudad, la apertura de carreteras, la construcción de edificios, 3 
hasta culminar con el Palacio Nacional, todo ha sido hecho con 
el sistema de planillas, apelando a los nacionales y sentando ya 
una especie de jurisperudencia económica, que habrá de ser espe- 
jo de futuras administraciones. 





Tiene en la vida económica del país, una fuerte importancia 
la construcción del Palacio que, como indicamos, alcanzó un lap- 
so de setenta meses. No quedan adeudos pendientes. No hay 
saldos por pagarse. No hubo solemnidad en la colocación de la 
primera piedra, sino un sencillo acto de inauguración. Cuando - 
las dependencias de las altas autoridades-del Estado se pasa- 
ron a la nueva casa, los gastos estaban pagados. Una muestra 
elocuente de lo que significa la buena administración y el claro 
sentido de hacer el bien a la patria. 


PI 
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tional Treasury ,the Coffee Office and other minor offices. Its ar- 
chitectural aspect is that of Spanish buildings of the XVI century, 
the century corresponding to the Spanish invasion of our country, 
traces of which have remained in the building in Antigua, Guate- 
mala. Clearly the style alopted fits in the improvements obtained 
by the use of modern elements of construction. The total cost of 


this building is estimated at two millon three hundred thousand 
dollars, approximately. 


(7 


All efforts made to construct a new Governmental Palace, 
from the time of General Barrios, were made on the basis of con- 
tracts; there was no possibility of making a building of this kind 
without recourse to foreign elements and, worse still, to foreign 
money, in the form of burdensome loans. Procedure in the cons- 
truction of buildings in the country was infantile: the water system, 
public services, railways, paving, necessary buildings, everything 
was on the principle of contracts. General Ubico has given a great 
example of what can be done when one takes into account real 
public administration, and in the system of water from the Teocin- 
te, the paving of the city, the opening of highways, the construction 
of buildings, culminating with the National Palace, all has been 
made by Guatemalans, under the system of day labor, using 
national material and fixing a kind of economic jurisprudence 
which will be a mirror for future administrations. 


The construction of the Palace in the country's economic life 
is very important, since, as we indicated, it was built in 70 months. 
There are no bills pending. There are no balances to be paid. 
There was no ceremony of laying the corner stone, only a simple 
act of inauguration. When the offices of the functionaries of the 
State moved to the new house, the expenses were paid. lt is an 
eloquent example of what good administration and the clear sense 
of doing well for the motherland means. 
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Un Aspecto de las Fincas Nacionales : 


Carretera Panamericana — 





Tenemos que unir en este capítulo de la Re- 
vista, estas dos expresiones del poder económi- 
co del país, por haber realizado el General 
Ubico una inspección general, no sólo del es- 
tado que guarda la carretera internacional al 
ser suspendidos los trabajos de la RUME, sino 
de la eficacia con que se atendieran las órdenes 
dictadas hace cosa de dos meses, al entrar el 
Gobierno de la República en posesión de las 
fincas rústicas adquiridas de la Central Ame- 
rican Plantation Corporation, como derivado 
de contratos en los que intervinieran no sólo 
los tenedores de las acciones de dicha Compa- 
ñía, sino el Gobierno de los Estados Unidos. 
Negociación oportuna, no sólo por lo que im- 
porta a la reintegración al acervo nacional de 
grandes extensiones de terreno, sino por las 
nuevas organizaciones productivas acordadas. 

La carretera internacional de Guatemala, la 
que pudiéramos llamar número 1, porque es 
de advertir que, dentro de la política caminera 
en desarrollo, serán tres las carreteras inter- 
nacionales y aún serán cuatro, la número 1, 
decimos, está terminada y puesta al servicio 
regular; no obstante ser una carretera de tie- 
rra, sin el revestimiento de desgaste, se mantie- 
ne en perfecto estado durante las dos épocas 
del año, por lo que hace a las lluvias, siendo 
de notarse que en Guatemala alcanza mayor 
espacio el tiempo de las lluvias, las que son 
torrenciales y destructoras para el manteni- 
miento de los caminos. 


Por razón de contratos con el Gobierno de 
los Estados Unidos, en la forma en que se hi- 
zo pública, y por abarcar los intereses de 
la carretera internacional que comprende a los 
cinco estados de la América Central, la obra 
de los americanos no tuvo que hacer, sino ten- 
der algunos puentes, ampliar algunos trechos, 
corregir algunos trazos y modificar el curso 
de la carretera, adoptándose la dirección ini- 
cial. El Gobierno de Guatemala tenía una mo- 
dificación de trazo, el cual se continúa hasta 
la fecha y que mejoraba el curso de la ca- 
rretera; pero por apreciaciones especiales, la 
ingeniería americana optó por seguir el rumbo 
mantenido y así, se iniciaron unos trabajos 


y 












We must unite in this chapter of the Re 
these two expressions of the country's econo 
power, since General Ubico has just 
general inspection not only of the con 
of the International Highway now AS 


also of the efficacy with which were- carr 
out the orders issued about two months ' 






































Central American Plantation Corporatio 
derived from contracts in which not only t 
shareholders of said Company but also 
Government of the United States had a p 
An opportune transaction, not only for 
return to national estate of large areas of 
land but because of the new productive 
organizations agreed upon. 3 


. 





The International Highway of Guatemala, 
which we may call number 1, because it 
should be stated that under the road policy 
in development there will be three interna- 
tional highways and later on four, number 1 
is finished and has been put into regular 
service; although it is a dirt highway, without 
the coating of wear and tear, it is kept EE 
perfect condition during the two seasons oO s 
the year, it being noted as to rains that in 
Guatemala they are becoming longer, thatthey ¡ 
are torrential and destructive for road main- 
tenance. y 


Due to contracts with the Government OL 
the United States, in the form which was made $ 
public, and extended to interest in the Interna- 
tional Highway which includes the five states 
of Central America, the Americans” work was 
no more than building some bridges, widening A 
some sections, correcting" some plans and - 
changing the route of the highway, the initial 
direction being adopted. The Government of 
Guatemala had a change of route, which is 
being continued to date and which improved 
the course of the highway; but for special 
considerations, American engineering decide 
to follow the route and so began some work a 
the place called La Conora, which has torcibly. 
delayed and obstructed the easy road adopted. 
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en el sitio denominado La Conora, que ha de- 
bido dilatar y entorpecer el fácil camino adop- 
tado. : 

El Presidente Ubico, apartados nuestros ami- 
gos del Norte de la obra administrativa y téc- 
nica de la carretera, visitó la parte que va: de 
la capital a la frontera de El Salvador. En 
este brazo de carretera, como indicamos, la 
obra principal ha sido la corrección de la cues- 
ta que media entre el puente del río de los Es- 
clavos y el poblado de Azacualpa, hoy rebau- 
tizado con el nombre de San José Acatempa. 
Las correcciones adoptadas, para evitar la mon- 
taña rusa que presentaba el antiguo trazo, 
obligaron a cortes y a movilización de tierra de 
tal magnitud, que se ha visto suspendido el trán- 
sito, por algunos meses, apelándose más tar- 
de a dar un gran rodeo, para evitar los gra- 
ves daños que se ocasionaban con la interrup- 
ción de la vida comercial entre Guatemala y 
El Salvador. 

Debemos advertir que en la ruta fácil, en esta 
sección oriental de la carretera internacional, 
lo factible y conveniente era seguir el trazo 
que sale de la ciudad de Escuintla y, pasando 
por las poblaciones de Taxisco, Guazacapán 
y Chiquimulilla, atraviesa el río de los Escla- 
vos y va a la frontera, sobre las tierras de 
Aguachapán. Esta línea tiene una superioridad 
sobre la adoptada, por ser los terrenos equidis- 
tantes de la línea de la playa, de suerte que el 
estribo se construye sobre las faldas de la 
cordillera y el clima es uniforme. Hay varios 
puentes que tender; pero la mayoría de im- 
portancia, están ya en servicio y sólo queda 
el que corresponde a los brazos del río de los 
Esclavos. | 

Independientemente de lo que significaba 
la RUME, que ahora toma la denominación 
de la CIPA, contracción de las palabras Ca- 
rretera Internacional del Pacífico, en tanto 
que RUME quiere decir Ruta Militar de Emer- 
gencia, se continúan los trabajos de esta vía, 
que mantendrá su carácter de internacional, 
como que va directamente a las fronteras na- 
cionales y, además, da vigor a una de las zo- 
nas más ricas de la República, por sus recut- 
sos agrícolas en diversas manifestaciones. Ya 
haremos mención, en otra oportunidad, de es- 
tos trabajos que continúan gradualmente su 
desarrollo. 

Después de que el Presidente Ubico hiciera el 
recorrido de la Capital a Cristóbal Frontera, 
resolvió recorrer el otro brazo de la interna- 
cional, aprovechando el viaje para visitar las 
fincas que tres meses antes habían sido tras- 
pasadas al Estado y enterarse de cómo se apli- 
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President Ubico, when our friends from the 
North ¿eft the administrative and technical 
work on the highway, visited the part which 
goes from the capital to the frontier of El 
Salvador. In this stretch of highway, as we 
indicated, the principal work has been the 
change in the slope between the bridge of the 
Esclavos River and the town of Azacualpa, 
now renamed San José Acatempa. The changes 
determined to avoid the scenic railway pre- 
sented by the old road made cuts necessary 
and so much removal of dirt that traffic has 
been suspended for several months, resorting 
later to a great roundabout course which 
caused an interruption of trade between 
Guatemala and El Salvador. 


We should state that the easy route, in this 
eastern section of the International Highway, 
the feasible and convenient one was to follow 
the plan from the city of Escuintla, which 
passes trhough the towns of Taxisco, Guaza- 
capan and Chiquimulilla, crosses the Esclavos 
River and goes to the frontier by way of the 
district of Aguachapán. This line is superior to 
the one adopted because the lands are equally 
distant from the coast, so that the section is 
constructed along the slopes of the range and 
the climate is uniform. There are several 
bridges to be built, but the majority of the 
important ones are already in service and only 
one on the tributaries of the Esclavos River 
1s left; 


Apart from what the RUME, which is now 
called the CIPA, a contraction of the words 
International Highway of the Pacific, Rume 
meaning Military Route for Emergency, had in 
mind the work is being continued along this 
route, which will keep its international charac- 
ter since if leads directly to the national 
frontiers and, also, gives vigor to.one of the 
richest zones of the Republic because of its 
various agricultural resources. On another 
occasion, we shall mention this work which 
gradually continues its development. After 
President Ubico had inspected the road from 
the Capital to Cristobal on the frontier, he 
decided to go over another arm of the Interna- 
tional Highway, taking advantage of the trip 
to visit the plantations which three months 
before had been transferred to the State and 
to learn how the orders issued were being 
fulfilled. Although it be with brief references 
and mention of global figures, we must give a 
record of this visit to as we have stated 
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caban las órdenes dictadas. Aún cuando sea 
en ligeras apreciaciones y con la cita de cil- 
fras globales, debemos dejar una constancia 


de esta visita que, como hemos indicado, son. 


propiedades que entrañan una importancia 
efectiva y cuyo descuido pudo redundar en un 
grave perjuicio para la economía nacional. 

De la capital debe bajarse a la ciudad de 
Escuintla, en una carretera que lleva directa- 
mente a las playas del Pacífico, con finales 
en el puerto de San José. De Escuintla se si- 
gue una dirección al Occidente, en un tramo 
debido a expresiones del plan de carreteras 
en desenvolvimiento. Los trabajos de la RUME 
habían completado este sector, en lo que se 
refiere a la amplitud de la vía y a la tendida 
de algunos puentes, en un número de doce. El 
desenvolvimiento de la política caminera, como 
decimos, tenía este desarrollo, porque interesa 
a la economía agrícola pasar por estas regio- 
nes de la costa, que fueron en otros tiempos 
fuentes abundantes de productos varios, prin- 
cipalmente en la explotación de los árboles de 
hule, que hoy tiene una significación inopinada. 

A la fecha, ha bajado mucho la explotación, 
por la falta de acción previsora. Los árboles 
de hule, cuyo producto es inmejorable, dadas 
las tierras, se explotaron de una manera pri- 
mitiva e inconsiderada. Las marquetas que se 
extraían iban directamente a los mercados de 
los Estados Unidos; pero no existía un pro- 
cedimiento adecuado, de modo que no obstante 
la calidad del artículo, se depreció por la igno- 
rancia unas veces y, otras, por mala fe de los 
cosecheros. La carretera pasa por un pobla- 
do que se incorpora a la vida activa y es Si- 
quinalá, sitio o centro de una vasta comarca 
de haciendas y de ingenios. La ciudad inme- 
diata a que se llega es Santa Lucía Cotzumal- 
guapa. La travesía se hace en pocos minutos 
y se acorta visiblemente el recorrido que se hi- 
ciera en otros tiempos. 

Antes de llegar a Santa Lucía Cotzumalgua- 


pa, célebre por ser en tiempos precolombinos , 


cabeza de distrito, se pasa por terrenos de 
uno de los ingenios más importantes de la Re- 
pública, Pantaleón, cuyo nombre tiene prestan- 
cía en el curso de más de medio siglo. Pan- 
taleón creció en producción y en organización 
administrativa, crecimiento que se tradujo por 
un sistematizado método de siembras, impor- 
tación de una vasta maquinaria, fijeza de peo- 
nes, instalación de servicio de ferrocarril en- 
tre los cañaverales, trenes de carretas y un mo. 
vimiento que es merecedor de todo elogio. Pan- 
taleón ha gozado de los altos precios del azú- 
car; pero también ha debido conjurar los azo- 
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before properties which have 
and the negligence of which coul d ca 
damages to national economy. 

From the capital, one must go to E 
by a highway which leads direc: ' 
Pacific coast, ending at the port of qe 
From Escuintla, one continues to hr 
along a stretch constructed under the p 
the Highway under development. The 


sector, so far as width of the road ¿ 
construction of some bridges, twelve in num 
were concerned. The development of the r 
policy, as we have already said, had this Í 
in mind because of agricultural economy, ] 
sing through these regions of the coast, wh 
formerly were abundant sources of val 
products, principally the cultivation of 
trees, which now is very important. 


The cultivation has gone down a great « 
now due to the lack of foresight. The ru : 
trees, the product of which is excellent, « DEN 
account of the land, were cultivated in aa 
primitive and unstudied manner. The crude 
rubber extracted was sent directly to markets 
in the United States; but there was no adecuate a 
procedure so that notwithstanding the quality 
of the product, it depreciated due to ignorance f 
at times and to bad faith on the part of the 
harvesters. The highway passes through a 24 es 
town which dedicates itself to an active life, 
Siquinalá, site and center of an enormous 
region of plantations and sugar plantings. The bo Ph 
first city one reaches in Santa Lucia Cotzumal- E 4 
guapa. The section is crossed in a few minutes 
and visibly shortens the route used in former 
times. MS 

Before reaching Santa Lucia Cotzumalguapa, 
celebrated for being of pre-Columbian times, y z 
head of the district, one passes through lands 
belonging to one of the most important sugar . 
plantations in the Republic, Pantaleon, the 
name of which has been well known for more : 
than half a century. Pantaleon flourished in 
production and administrative organization, 
increase caused by a systematic method of 2 
planting, importation of a great deal of machi 
nery, steadfastness of laborers, instalation of 
a railway service between the canals, trains of 
carts and an activity worthy of all praise. 
Pantaleon has enjoyed high sugar prices, but 
also it has had to face the lash of sharp drops. 
Due to the control, now exercised by the Sugar - 
Union, with official backing, production has 
defended itself, leaving margins to export De 
product. 
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tes de las bajas bruscas. Debido a un control 
que hoy ejerce el Consorcio Azucarero, con res- 
paldo oficial, la producción ha debido defen- 
derse, dejando márgenes para la exportación 
del producto. 

Aunque sea como una referencia fugaz, de- 
bemos recordar que el ingenio de Pantaleón, 
a finales del siglo pasado importó trabajado- 
res polinesios o japoneses; de todos modos, de 
origen mongólico. Se seguía la conducta obser- 
vada por el Perú que importó para atender 
sus siembras de caña, individuos asiáticos. La 
libertad de esclavos en la República sudame- 
ricana dio como consecuencia una escasez apa- 
rente de brazos; para llenar esas omisiones, 
el gobierno del Perú importó gente amarilla. 
Al cabo de los años, el Perú ha debido con- 
jurar el grave peligro que significa la presen- 
cia de esos individuos en su territorio, en don- 
de se mantienen agregados a un medio social 
que no corresponde a su propia idiosincrasia. 

Se hizo famosa la llegada de los culíes a 
nuestros ingenios. Por fórtuna, se les vio por 
los naturales, con manifiestas reservas. Los 
periódicos de la época —febrero de 1895— pu- 
blican las peticiones de las sociedades de ar- 
tesanos de (Juezaltenango, que impetran la 
prohibición de la inmigración china, decían, 
por ser peligrosa y perjudicial para el país. 
Por otra parte, los tales polinesios, o chinos, o 
Japoneses, o lo que fueran, no rindieron la 
capacidad que se suponía y desaparecieron sin 
dejar más rastro que dos japoneses que se que- 
daron en condiciones de cocineros y que, con 


el correr de los años, pasaron a mejor vida. 


Guatemala se vio libre de una positiva ase- 
chanza, por el desenfado y la falta de tacto 
en la inmigración de trabajadores. Eran aque- 
llos los tiempos en que se pedía la llegada 
de brazos, ya fueran de gente negra, amarilla 
o de cualquier color que se ofreciera: las aspi- 
raciones estaban en hacer llegar braceros. 


Hasta Santa Lucía Cotzumalguapa, se pue- : 


den apreciar los trabajos de la carretera nue- 
va, mejor dicho en construcción; de aquí vuel- 
ve a apartar el antiguo camino, habilitado du- 
rante el actual régimen y que lleva a las re- 
giones de otro poblado famoso en tiempos pre- 
colombinos y que se denomina San Antonio 
Suchitepéquez. En esta jurisdicción está encla- 
vada la primera finca de importancia, traspa- 
“sada al Estado y que el Presidente Ubico se 
prepara a visitar, recorriendo sus dependencias. 
Chocolá es una fundación española. Los espa- 
ñoles, después de la Independencia, siguieron 
habitando la República. si juraban la nueva 
nacionalidad; de lo contrario, debían desocupar 
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Although it be a brief mention, we must 
remember that the sugar plantation Panta- 
leon at the end of the last century im- 
ported Polynesian or Japonese workers, at 
any rate, workers of Mongolian origin. It 
followed the line of conduct observed in Peru 
which imported to take care of its sugarcane 
plantings Asiatic indiivduals. The freedom of 
the slaves in the  Southamerican Republic 
resulted in an apparent scarcity of laborers; 
to fill this need, the Government of Perv 
imported people of the Yellow Race. After 
some years, Peru had to face the serious 
danger which the presence of those individuals 
in her territory signified, where they are at- 
tached to a social medium which does not cor- 
respond to their own idiosynerasy. 


The arrival of coolies in our sugar plantations 
became famous. Fortunately, citizens looked on 
them with open reserve. The newspapers of 
that time —February, 1895— published the 
petitions presented by labor groups in Quezal- 
tenango, who asked the prohibition of the im- 
migration of Chinese, they said, because it 
was prejudicial and dangerous for the country. 
On the other hand, the said Polynesians, Chi- 
nese or Japanese, or whatever they were, did 
not render the capacity which had been 
imágined and they disappeared without leaving 
any trace except two Japanese who staid as 
cooks and who, as years passed, went on to 
the life of the hereafter. Guatemala was freed 
of a real threat, caused by freedom and lack 


.of tact in the immigration of laborers. Those 


were the times when they asked for farm 
workers, be they black, yellow or any other 
color offered; the aspiration was for workers 


to come. 


As far as Santa Lucia Cotzumalguapa, can 
be seen work on the new highway, better said 
highway under construction; from here leads 
the old road, built during the present adminis- 
tration which goes to the district of another 
famous town, of Pre-Colombian times, called 
San Antonio Suchitepequez. In this district is 
situated the  first- important  plantation, 
transferred to the State, which President Ubico 
plans to yisit when he visits its offices. 
Chocola was founded by the Spaniards. The 
Spainards, after the declaration of Indepen- 
dence, continued their residence in the 
Republic, if they swore allegiance to the new 
nationality; on the contrary, they had to leave 
the country. But after independence, when 
passions had calmed down, other Spaniards 





el territorio. Pero después de la Independencia, 
aquietados los ánimos, otros españoles dirigie- 
ton sus miradas desde la Península y, a la es- 
peranza de ser cada uno de los nuevos visi- 
tantes un indiano en el correr de los años y 
con el proteger de la buena fortuna, se tras- 
ladaron a estas tierras con los sanos y edifi- 
cantes arrestos de agricultores. 

En Ja historia de la agricultura de Guatema- 
la se hallará que muchas de las grandes fin- 
cas de café fueron formadas y organizadas por 
españoles, españoles que representan la segun- 
da tanda de conquistadores y colonizadores... 
Venian a la conquista de la Buena Suerte y 
a la colonización de lugares en los cuales se 
mantenía la selva y la maraña. Fracasados los 
cultivos del nopal, abandonadas las nopaleras, 
los nuevos inmigrantes se dieron a plantar 
cafetales, en un sistema extensivo, para lo cual 
podían disponer de vastas extensiones, en una 
admirable variedad de terrenos y de alturas. 

Antes de seguir adelante debemos indicar 


al lector que, al ser traspasadas las propie- * 


dades de la Central American Plantation Cor- 
poration al Estado, mediante las negociaciones 
de que ya dimos cuenta en ediciones anterio- 
res, el Presidente Ubico dio la administración 
y manejo de las fincas a El Crédito Hipotecario 
Nacional, bajo su inmediata inspección perso- 
nal; por algo el] Presidente Ubico ha sido, des- 
de sus mocedades, un agricultor aplicado e in- 
teligente, capaz con el acopio de experiencias 
y observaciones, de darse cuenta en rápidas 
ojeadas de la situación de una finca, de un 


ingenio, de una hacienda. El Crédito Hipoteca- 


rio Nacional, en su Departamento agrícola, es 
el encargado de manejar las dichas propie- 
dades. h 

Chocolá, como tantas otras fincas de esta 
zona y de las otras comarcas ricas de la Re- 
pública, fué obra de españoles. La persona- 
lidad de esta finca llamó poderosamente la 
atención. Era de las primeras que se forma- 
ban en grande, sobre planes trazados, aprove- 
chando las diversas calidades de los terrenos 
para plantar, principalmente el café; luego, co- 
mo auxiliares, los potreros en donde se dispon- 
dría de los ganados que dan leche y dan las 
fuerzas de tiro, además de los caballos, nece- 
sarios e indispensables para lugares en donde 
deben revisarse treinta y tantas caballerías de 
siembras, para enterarse del estado que guar- 
dan los cafetales, en todo el año. 

Desde que entró la nueva organización, se 
hicieron los nuevos cambios y se impusieron 
las nuevas ordenanzas. De las manos españo- 
las que habían fundado la finca, pasó la pro- 
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A 


looked from the Peninsula and, with the hope 


of each one of the new visitors of being a 
resident of America, with the passage of years 
and under the protection of good fortune, they 
came to these lands with the healthy and 
constructive intentions of “agriculturists. 


In the agricultural history of Guatemala, 
it will be found that many of the great coffee 
plantations were formed and organized by 
second group of conquestors and settlers... 
They came to conquer fortune and to settle 
places in which were  forests and jungles. 
Failing in the cultivation of cochineal, they 


abandoned the nopal fields and began to 


plant coffee, in an extensive system, by which 
they could use their enormous areas-in an 
admirable variety of land and altitudes. 


Before continuing, we must indicate to our 
reader that, when the properties of the Central 
American Plantation Corporation were trans- 
ferred to the State, by means of negotiations 


which we have already reported in former - 


editions, President Ubico” turned over the 
administration and management of the planta- 
tions to the National Mortgage Bank under 
his immediate and personal inspection; for 
something, President Ubico has been since his 
youth an industrious and intelligent agricultu- 
rist, capable, because of his collection of 
experience and observations, of knowing at a 
rapid glace the situation of a plantation, a 
sugar mill or a cattle ranch. The National 
Mortgage Bank, through its agricultural 
Department, is in charge of the management 
of said properties. o 


Chocolá, like so many other plantations in 
this zone and other fertile regions of the 
Republic was the work of Spaniards. The 
personality of this plantation attracted much 
attention. It was among the first formed in 
large scale, under plans drawn up in ac- 
cordance with the various kinds of soil to 
plant principally coffee; then as annexes 
pastures where they could have cattle to give 
milk and be used as beasts of burden, besides 
horses, necessary and indispensable for places 
where thirty or more caballerías of plantings 
must be supervised to know the condition of 
the coffee trees during the year. (a caballería 
is approximately 331% acres). 


Since the beginning of the new organization, 
new changes were made and new orders were 
put into effect. From Spanish hands, which 
had founded the plantation, it passed to Ger- 
man hands. In Hamburg there was a company 
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piedad a manos alemanas. Funcionaba en Ham. 
burgo una sociedad que giraba bajo la razón 


de Chocolá Plantagen Gessellschaft in Ham- 


burg, desde el año 1890 y, por razones de 
la intervención del gobierno de Guatemala, 
con motivo del actual conflicto, la sociedad 
había dejado de funcionar directamente. Pero 
como intervinieran intereses americanos de los 
Estados Unidos, en una operación por la cual 
resultó a las últimas en manos del Gobierno, 
después de las operaciones practicadas con la 
Central American Plantation Corporation. 
Pudo el Presidente Ubico, en su inspección, 
enterarse que sus órdenes se cumplían y el 
desenvolvimiento de los nuevos manejos da- 
ban los resultados apetecidos. No es un miste- 
rio, para quienes conocen la forma de funcio- 
nar de las sociedades anónimas en el país, el 
desentendimiento de los accionistas, para el 
destino de sus propios intereses. De manera 
que muchas veces los encargados de la admi- 
nistración no ponen el obligado empeño, pa- 
ra el mejor rendimiento de los frutos. El ca- 
so de Chocolá, como el de las demás fincas 
visitadas, ofrece un ejemplo edificante. La úl- 
tima cosecha de café de Chocolá había dado 
un producto cerrado de diez mil quintales. 
Cuando el Presidente Ubico visitó Chocolá, en 
plena cosecha, se tenía ya un rendimiento de 
trece mil quintales, cuyo aumento no puede 


ser más significativo. El alza no era más que” 


el producto del cuidado en la vida de las plan- 
tas, en la recolección ordenada, en el servicio 
de elaboración cuidadoso, en los mil detalles 
de una buena administración. 

Una de las mayores recomendaciones del 
Presidente Ubico, obedeciendo a sus inclina- 
- ciones de agricultor, a su calidad de guatemal- 
teco, es que se ponga el mayor cuidado en la 
elaboración del grano. Un café de buena cali- 
dad tendrá un precio menor si su presencia 
no corresponde a esa calidad. En más de una 
ocasión se ha hecho mención especial del café 
que produce la finca particular del General 
Ubico, San Agustín las Minas, cuando no go- 
bernaba el país, debido al cuidado manifiesto 
en la elaboración del grano. Fácil resulta que 
las malas presentaciones del café provoquen 
el descrédito y la baja de los precios, en mer- 
cados en que se mantiene un celo en la elec- 
ción del artículo. 

Después de una minuciosa inspección en es- 
tos departamentos de Chocolá, el Presidente 
Ubico pasó a San Antonio Suchitepéquez que, 
como indicamos, tiene jurisdicción sobre Cho- 
colá y sobre el Ingenio Palo Gordo, cuya máxi- 
ma distinción está en la maquinaria que po- 
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which worked under the name of Chocola 
Plantagen Gessellschaft from the year of 1890, 
and due to the intervention of the Government 
of Guatemala, because of the present conflict, 
the company had ceased to function directly. 
But as American interests of the United States 
intervened in an operation, which it is better 
not to mention, it finally came to Government 
hands, after the negotiations carried out with 
the Central American Plantation Corporation. 


President Ubico in his inspection could learn 
that his orders were being carried out and that 
the development of the- new management was 
giving the desired results. For those who know 
the manner in which anoíymous societies 
function in the country, the negligence of 
shareholders as to the destination of their 
interests is not a mystery. Therefore, many 
times, those in charge of management, do not 


_make the effort necessary to obtain the best 


production. The case of Chocola, as that of the 
other plantations visited, offers a good 
example. The last coffee harvest in Chocola 
had given about ten thousand quintals. When 
President Ubico visited Chocola in the midst 
of the harvest, it had already given thirteen 
thousand quintals, an increase which cannot 
be more significant. The increase was nothing 
more than the result of care in the life of the 
plants, in ordered harvesting, in the service of 
careful handling, and in the thousand and 
one details of good administration. 

One of the most important recommendations 


by President Ubico, due to his bent as an 
agriculturist and his being a Guatemalan, is 
that the greatest care be exercised in the 
handling of the bean. Coffee of good quality 
will have a lower price if its appearance do 
not correspond to that quality. On more than 
one occasion special mention has been made 
of the coffee produced on General Ubico's 
plantation “San Agustin las Minas”, when he 
did not govern the country, due to the manifest 
care taken in handling the bean. It is easy for 
bad appearance of coffee to cause discredit 
and a drop in prices in markets in which zeal 
is had in the selection of the product chosen. 


After a careful inspection of these depart- 
ments of Chocolá, President Ubico went to San 
Antonio Suchitepequez, which, as we stated, 
controls Chocolá and the Sugar Plantation Palo 
Gordo, the greatest distinction of which is in 
the machinery it has. The area cultivated in 
sugar cane is not so great; its machinery is 
evaluated at more than a millon dollars, not 
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see. No es tanto la tierra cultivada con la ca- 
ña de azúcar: es una maquinaria que repre- 
senta más de un millón de dólares, no porque 
lo valga intrínsecamente, sino porque siendo 
de origen alemán y perteneciente a una firma 
de sociedad anónima, los encargados de adqui- 
rir y transportar la maquinaria no pusieron 
mayores empeños en lograr precios adecuados 
y justos: había dinero, a gastarlo. 

El Presidente Ubico se detuvo, parte por par- 
te, en el examen de la maquinaria que adolecía 
de deficiencias, ya subsanadas en gran parte. 


“Como en Chocolá, la cifra de producción in- 


dica la influencia lograda con el sesgo en el 
sistema administrativo: la cosecha anterior 
produjo cincuenta mil sacos de azúcar de cien 
libras cada uno. La zafra que está próxima 
a desenvolverse dará sesenta mil; diez mil 


quintales más, cuya comprobación es asunto, 
de pocos días, porque ya están todos los pre- 


parativos para ponerse en marcha ruedas y 
póleas del gran departamento de maquinaria. 

Después de la vista de Palo Gordo, visitó 
al alto funcionario un molino de arroz, que 
aunque separado de lo que forma el lote de 
propiedades de la CAPCO, está intervenido 
por El Crédito Hipotecario Nacional, siendo 
de propiedad alemana. Es el mejor molino de 
la zona, a pesar de su reducida capacidad de 
producción. La tenencia de este molino en ma- 
nos oficiales, ha dado como consecuencia, la 
regulación del precio del arroz en espiga. En 
Guatemala, en la generalidad de los casos, €s- 
tán las dos fuerzas: la del labrador, del que 
siembra y cosecha; y la del que elabora. Mu- 
chas veces se registran los casos en que la 
ambición del elaborador, mediante un acuer- 
do entre los que forman el grupo de dueños de 
molinos, bajan el precio de la espiga. A tales 
extremos que muchas veces el productor, que 
generalmente es el indio, desiste de sembrar 
al año siguiente, con lo cual se acentúa la es- 
casez y suben de precio las existencias. Hoy 
el molino de arroz, como indicamos, regula los 
precios y no caben estas combinaciones, lesi- 
vas para la economía en general. 

De las comarcas de San Antonio Suchitepé- 
quez para la cabecera departamental, Mazate- 
nango, la RUME aprovechó los trazos manteni.- 
dos y en donde hay muchos puentes de la ma- 
yor importancia. De Mazatenango se continúa 
a Cuyotenango, con ligeras enmiendas en la 
dirección de la carretera, en un afán de bus- 
car la línea recta. De Cuyotenango para Retal- 
huleu hay que seguir sobre el antiguo camino, 
salvando el río Samalá sobre el gran puente 
colgante que se tendiera en el tiempo aquel en 













































tion and those in charge of ,acquirir 
transporting. the machinery did not. try 
much to secure adequate and just prices; 4 
was money and so spend it. 


eS a * 

President Ubico stopped to examine D; a 
by part the machinery which was very deficier EE Sh 
although that has now been generally e Cor- . 
rected. As in Chocolá, the production figures 
indicate the influence attained by the change 
in management; the prior crop produced A 
thousand sacks of sugar of one hundred pounds 
each. The next one will be sixty thousand; ten 
thousand more, proof of this will be hadina 
few days because everything is ready to start ES 
the wheels and pulleys of the great department, oa 


E 
of machinery. : cl Pa 


After the visit to Palo Gordo, the executive 
inspected a rice mill which although apart ¿SR 
from the group of properties which belonged 
to the CAPCO is intervened by the National 
Mortgage Bank, being German property. It is 
the best mill in the district in spite of its 
limited capacity for production. The transfer 
of this mill to official hands has resulted in 
the control of the price of rice in the husk. 
In Guatemala, in the majority of cases, there, 
arre two forces: the laborer's who plants and 
harvests and the one who threshes grain. There 
are many times cases in which the thresher's 
ambition, by an agreement, among those who 
own mills, lowers the price of grain in the 
husk to such an extreme that often the 
producer, who generally is an Indan, does not. 
plant the next year, accentuating the scarcity 
of rice and increasing its price. Now the rice 
mill, as we stated, controls prices and there 
are no combinations, injurious for economy 
in general. 


From the districts of San Antonio Suchite- 
peques to the departmental capital— Mazate- 
nango, the RUME took advantage of the roads 
in existence where there are many important 
bridges. From Mazatenango, one goes to Cuyo- 
tenango, with slight changes in the route of 
the highway, in the desire to look for a straight 
line. From Cuyotenango to Retalhuleu, one 
must follow the old road, crossing the river 
Samalá by a large swinging bridge which was 
built in the time when the now President of 
the Republic was governor of the department. 
From Retalhuleu one again encounters the 
work of the RUME which for some reason or 
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que fuera jefe político del departamento, el que 
hoy es Presidente de la República. Se sale de 
Retalhuleu para encontrar de nuevo los traba- 
jos de la RUME, que han tenido la peregrina 
ocurrencia de dejar a la cabecera retalteca en 
una bolsa, de suerte que los vecinos de la ciu- 
dad, para salir a la carretera internacional, de- 
berán-salvar una distancia de siete kilómetros 
de camino propio. 

Desde Retalhuleu a Coatepeque, se sigue por 
el camino antiguo, encontrando frecuentemente 
los trazos de la RUME, enmiendas hechas prin- 
cipalmente, por el prurito de mantener la recta. 
De Coatepeque la vía está en condiciones ya 
de cubrirse la capa de desgaste: una vía an- 
cha y de largos tramos, buscando siempre la 
recta. Se llega a Pajapita, en cuyas inmedia- 
ciones se ha tendido un hermoso puente, com- 
puesto de tres partes y que corresponden a 
tres puentes existentes de la desbaratada lí- 
nea de hierro del Ferrocarril de Los Altos. De 
aquí se sigue con rumbo a Ayutla, en la fron- 
tera mexicana; pero hay un sesgo hacia la de- 
recha que lleva a Malacatán y de aquí a El 
Carmen, que es de donde arranca la carretera 
internacional. Porque en este sitio de El Car- 


men, desemboca la carretera mexicana, pa-, 


sando sobre el puente del Río Suchiate. 


En términos generales, los buenos deseos del 
gobierno americano de colaborar en la cons- 
trucción y finales de la carretera internacional, 
en tierras de Guatemala, se ven un tanto frus- 
trados por las intervenciones de la ingeniería 
americana, que no se dio cabal cuenta “del si- 
tio que pisaba y del medio en que se hallaba. 
Como si fuera un nuevo camino en Birmania, 
los trazos obedecieron a buscar tramos rectos, 
sabiéndose de antemano que, en lugares como 
el nuestro, la extensión de dos, cuatro o diez 
kilómetros de más, no significa nada en el ro- 
dar de las máquinas; y sí en la comodidad de 
la construcción y del mantenimiento de los ca- 
minos. De suerte que el Presidente Ubico, ya 
en posesión única de la dirección de los traba- 
jos, bajo el control, vigilancia y administra- 
ción de la Dirección General de Caminos de la 
República, hizo algunas enmiendas y se segui- 
rán los trabajos con verdadero ahinco, para 
dar cima a una empresa que debió estar ter- 
minada precisamente en los días en que se ha- 
cía esta inspección oficial. 


Prácticamente, como hemos repetido, la ca- 
rretera ha estado en servicio, de acuerdo con 
las necesidades del país y de nuestros vecinos. 
Se mantienen los servicios directos y regulares 
desde la capitdl salvadoreña a “la población 
de Tapachula en la república mexicana. Hay 
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another left the capital in a pocket, so that 
the inhabitants of the city to get to the interna- 
tional highway must travel a distance of seven 
kilometers by their own road. 


From Retalhuleu to Coatepeque, one follows 
the old road, frequently encountering parts of 
the RUME, changes made principally because 
of the idea of keeping a straight line. From 
Coatepeque the road is ready to be covered 
with the wearing surface, a wide road and 
with long stretches always in a straight line. 
One comes to Pajapita near which a beautiful 
bridge has been built, composed of three parts 
made from the three bridges of the dismantled 
railway of the “Ferrocarril Los Altos”. From 
here one continues toward Ayutla, on the Mexi- 
can frontier, but there is a turn to the right 
which leads to Malacatán and, from there to 
El Carmen, which is where the International 
Highway starts. In this place, El Carmen, 
begins the Mexican Highway passing over the 
bridge of the River Suchiate. 


In general terms, the goodwill of the 
American Government to collaborate in the 
construction and termination of the Inter- 
american Highway in Guatemalan territory 
has been somewhat impeded by the interven- 
tions of American engineers, who did not take 
well into account the place where they walked 
and the medium in which they were. As if it 
were a new road in Burma, the plans were 
to look for straight stretches, knowing before- 
hand that in places like ours, an extension 
of two, four or ten kilometers more means 
nothing in the running of machines; although 
it does in convenience or construction and 
maintenance of the roads. Consequently, Pre- 
sident Ubico now in sole possession of the 
management of the work, under the control, 
vigilance and administration of the General 
Road Department of the Republic made some 
changes and the work will be continued with 
real energy to finish a task which should have 
been ended in the days when the official 
inspection was made. 


Practically, as we have repeated, the highway 
has been in service, in accordance with the 
country's needs and those of our neighbors. 
Direct regular service is maintained from the 
Salvadoran capital to the town of Tapachula 
in the Mexican Republic. There are cases of 
travellers who have gone in one trip without 
stopping from San Salvador to Tapachula 
where one takes the train which goes to Vera- 
cruz and the capital of Mexico. Insofar as 
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casos de viajeros que han hecho, de un sólo 
tirón, sin paradas, desde San Salvador hasta 
Tapachula, en donde se toma el tren que va a 
Veracruz o a la capital de México, el viaje. Para 
el transporte y la vida de estas regiones la ca 
rretera ha prestado sus importantes servicios 
durante todo el año. Y fué la intervención d« 
los ingenieros americanos la que interrum: 
pió por unos días las comunicaciones, por 
haber tenido la peregrina ocurrencia de des: 
montar puentes, sin tener construídos los que 
habían de sustituirlos. Tal el caso del puente 
sobre el río Tepecalapa, en las inmediaciones 
de la frontera. 

Volviendo la mirada a la visita de las fincas, 
el Presidente Ubico se detuvo en la llamada 
San Luis Malacatán, finca que formara un 
ciudadano francés y por traspasos sucesivos, 
ha venido a las manos del Estado. San Luis 
Malacatán tiene siembras de café y extensos 
potreros. La producción del año pasado fué de 
tres mil quinientos sacos de cien libras: la de es- 
te año, ya bajo la vigilancia de El Crédito Hipo- 
tecario Nacional, será aproximadamente de un 
cincuenta por ciento más; porque en Jos instan- 
tes en que visitaba el Presidente Ubico el lugar, 
se tenía elaborada esa cantidad de tres mil qui- 
«nientos y se calculaba en los árboles ese cin- 
cuenta por ciento a que aludimos. Esta finca 
tiene buena casa de habitación, servicio de 
maquinaria, rancherías y edificaciones diver- 
sas. Se nota a la simple vista que hay renue- 
vos y enmiendas recientes, como si hubiera en- 
trado, en el aseo, una escoba nueva. 

De San Luis Malacatán el Presidente Ubico 
visitó la finca Colima, productora de café y 
de aquí, la vecina, la famosa finca El Por- 
venir, fundada por el expresidente Barrios, con 
clara visión de lo que sería con el tiempo. En 
El Porvenir el Presidente Barrios sembró no 
solamente extensiones de cafetales, sino la 
planta que es en la hora actual una bendi- 
ción: la quinina. Se tuvo el cuidado de elegir 
semillas venidas de Ceilán, del tipo cinchona, 
y gracias a esas iniciativas, hoy Guatemala 
ofrece a los ejércitos aliados la mayor can- 
tidad de quinina que se produce en cada uno 
de los países contribuyentes, los cuales, en su 
mayoría, la tienen en estado silvestre. 

Por razones del primitivo contrato de tras- 
paso de las fincas de la CAPCO al Estado, el 
Gobierno de los Estados Unidos tiene en su 
favor la explotación de los árboles de cincho- 
na de El Porvenir, por un período de treinta 
años. En la finca están separados los cultivos, 
aun cuando en zonas menores hay café y cin- 
chona. Las delegaciones americanas trabajan 
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transportation and life in these districts are 
concerned, the Highway has been in important 
use during the whole year. And it was the 
intervention by American engineers which 
interrupted for some days the communications 
because of the rare idea of disarming bridges 
without having constructed the ones to take 
their place. Such is the case of the bridge 
over the Tepecalapa River, near the frontier. 


Referring again to the visit to the planta- 
tions, President Ubico stopped at the one called 
San Luis Malacatán, plantation organized by 
a French citizen, and which by successive 
transfers has come to belong to the State. San 
Luis Malacatan is planted to coffee and large 
pastures. Last year's crop was three thousand 
five hundred sacks of one hundred pounds 
each, this year under the control of the 
National Mortgage Bank it will be almost fifty 
percent more because when President Ubico 
visited the place three thousand five hundred 
sacks had been handled and the fifty percent 
mentioned by us was believed to be still on 
the trees. This plantation has a good residence, 
machinery, houses for laborers and various 
buildings. At a glance, one notices recent 
repairs and changes as if a new broom had 
been used. 


From San Luis Malacatán, President Ubico 
visited the plantation Colima, which produces 
coffee, and from here, the neighboring one, 
the well known plantation El Porvenir, founded 
by ex-President Barrios, with a clear idea of 
what it would be in time. On El Porvenir, 
President Barrios planted not only coffee 
but the plant which is now a  blessing, 
quinine. He was careful to choose seeds from 
Ceylon quinine type and thanks to that 
initiative, today Guatemala offers for the 


Allied Armies the greatest quantity of quinine * 


produced in each one of the  contributing 
countries, which in general have it in the wild 
state. 


Due to the original contract of transfer of 
the CAPCO  plantations to the State, the 
Government of the United States holds in 
its favor the exploitation of the quinine trees 
on El Porvenir, for a period of thirty years. 
On the plantation, the plantines are separated, 
although in smaller zones there are coffee 
and quinine. The American representatives are 
working hard, they have now installed their 
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con empeños: tienen instalados ya sus labo- 
ratorios y maquinarias y el Estado, en tanto 
que construyen sus propios patios de deseca- 
ción, ha cedido transitoriamente los que per- 
tenecen a la elaboración del café. Aquí tam- 
bién es de notarse que la cosecha de café del 
año pasado rindió un producto redondo de 
catorce mil sacos; para la presente cosecha, esa 
producción excederá de los diez y seis mil. 
Después del recorrido total de la carretera 
internacional, el Presidente Ubico tornó a la 


misma vía, desviando más tarde la dirección, . 


para visitar la finca de San Francisco Mira- 
mar, también en poder del Estado y cuya pro- 
ducción de café es de unos nueve mil quintales 
en pergamino. San Francisco Miramar está en 
la zona de Colomba, de una fama bien ganada, 
por la calidad de sus tierras. Colomba es cen- 
tro de esta gran afluencia de fincas y cuya 
fundación, en tiempos del Presidente Barillas, 
hace unos sesenta años, se debió a las nuevas 
plantaciones que se hacían. 

Por último, para visitar otra de las fin- 
cas importantes que pasaran al Estado, el Pre- 
sidente Ubico visitó San Andrés Osuna, en la 
comarca de Escuintla, con sus grandes insta- 
laciones de maquinaria, un funicular para el 
acarreo del grano, potreros y caballerizas y 
con un rendimiento de unos diez y ocho mil 
sacos de café. San Andrés Osuna fue sitio de 
atracción, por su posición: en aquellos leja- 
nos días se estaba a un día de camino de la 
capital, en buenas bestias. Hoy es asunto de 
tres horas, a marchas moderadas. El milagro 
de los caminos y el complemento de las má- 
quinas... 

Aunque de modo somero y apenas marcando 
el sendero seguido, damos cuenta de esta visi- 
ta presidencial a la carretera internacional y a 
las fincas adquiridas recientemente por el Es- 
tado, para que se aprecie la transición que ha- 
brá: de observarse en el curso de poco tiem- 
po. Sobre sus condiciones de hombre de gabi- 
nete, el Presidente Ubico tiene el irregateable 
mérito de moverse personalmente en todos los 
rumbos de la República, para verificar la 
marcha de los asuntos, sin que estas visitas 
. y estos viajes entorpezcan en lo más míni- 
mo el funcionamiento regular de las demás 
cosas del Gobierno. Muchas veces, por idóneos 
que sean los informes, no bastan para formar- 
se cuenta de la marcha de un negocio: debe 
estarse cerca, observarse con ojo certero y 
apreciar las situaciones, que decidan del me- 
jor éxito de las empresas. 

En el curso de estas ediciones de la Revista, 
tendremos que ocuparnos nuevamente de es- 


laboratories and machinery, and the State 
while they construct their own drying yards 
has provisionally ceded them those which are 
for the handling of coffee. Here also it is to 
be noted that the coffee crop for last year 
was fourteen thousand sacks net, in the present 
crop it will exceed sixteen thousand. 


Aíter inspecting all the International High- 
way, President Ubico returned to the same 
road, changing his direction later to visit the 
plantation San Francisco Miramar, also under 
control of the State, the coffee production of 
which is some nine thousand quintals in the 
husk. San Francisco Miramar is in the district 
of Colomba and well known for the quality of 
its land. Colomba is the center of this great 
group of plantations, the organization of which, 


«in the time of President Barillas, approxima- 


tely sixty years ago, was due to the new 
plantings. 


Finally, to visit another one of the important 
plantations which was transferred to the State, 
President Ubico went to San Andres Osuna, 
in the district of Escuintla, with its enormous 
instalations of machinery, a vacuum tube for 
carrying the bean, pastures and stables and a 
production of some eighteen thousand sacks of 
coffee. San Andres Osuna was an attractive 
place, due to its location, in those far distant 
days, it was one day from the capital with good 
horses. Today it it a question of three hours at 
a moderate speed. The miracle of roads and 
the aid of machines. 


Although in brief and scarcely marking the 
path followed, we reported this Presidential 
visit to the International Highway and the 
plantations recently acquired by the State, the 
course of time will be necessary to appreciate 
the change. Apart from his position as an 
office man, President Ubico has the unques- 
tionable advantage of going personally to all 
parts of the Republic to study the march of 
affairs, without these visits and trips disturbing 
in any way the regular march of Governmental 
affairs. Many times, however exact the reports 
are, they are not suíficient to form an idea of 
the development of a business, one must be 
near, see with one's own eyes and evaluate 
the situations which determine the best suc- 
cess of an undertaking . 


In the course of the editions of the Review, 
we shall have to refer again to these planta- 
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tas fincas del Estado que forman, de momen- 
to, un recurso administrativo; y serán más tar- 
de, la garantía patrimonial de los guatemal- 
tecos, asegurándose la nacionalidad de propie- 
dades que no deberán pasar nunca a manos 
extranjeras; aun cuando esas manos sean fra- 
ternalmente amigas. Lo nuestro, nuestro. 


£ 


tions belonging to the State, which form, for 
the time being, a government resource. and 


will later on be a patrimonial guaranty for 
the Guatemalans, 


hands. Ours is ours. É 


El Tratado de Libre Cea Entre Guatemala ye 
El Salvador se Declaró Totalmente Caducado - 


The Treaty of Free Commerce Between Guatemala and 
El Salvador Declared Lapsed 


Porque recibimos con manifestaciones de 
simpatía la celebración del tratado de libre 
comercio entre Guatemala y El Salvador, es 
por lo que escribimos esta nota, para dar cuen- 
ta de la declaratoria de caducidad, pedida no 
por Guatemala sino por El Salvador, en una 
rectificación tardía de ventajas esfumadas o 
de beneficios que se tuvieran en cuenta más 
allá de lo racional. No debe olvidarse, al ser 
celebrado un tratado de libre comercio, que lo 
privativo es la equidad; pensar en leyes del 
embudo, está fuera de toda convivencia. 

Al arribo del Presidente Ubico al alto pues- 
to, tuvo como una de sus principales preocu- 
paciones orientar la política de Guatemala 
hacia los rumbos de un entendido fructuoso 
para todos los estados de la antigua Federa- 
ción. Una visión de centroamericanismo prác- 
tico que pudiera, en el correr de los años, lle- 
gar a plasmar en la unidad tantas veces pre- 
conizada, dentro de los preceptos que indica 
la Constitución de la República, una naciona- 
lidad centroamericana que pueda tener estos 
cuatro atributos: estable, justa, popular y con- 
veniente. 

De estos sentimientos de entendido interna- 
cional entre las cinco fracciones del antiguo 
reino, nació la primera Conferencia Centro- 
americana, provocada por el mismo General 
Ubico y mediante invitaciones de los presiden- 
tes Carías y Sacasa. El General Ubico pre- 
sentó su manera de pensar, franca y determi- 
nada y es posible que esta actitud haya des- 
pertado suspicacias y desconfianzas, de tal mo. 


« Since we received with expressions of ap- 
proval the celebration of the treaty of free 


commerce, between Guatemala and El Salva- 


dor, we are writing this note to report the 


declaration of caducity, asked for not by. 


Guatemala, but by El Salvador in a late 
rectification of illusionary advantages or 
irrational benefits which were expected. It 


- must not be forgotten that when a treaty of 


free commerce is entered into the main 
question is equity; to think of tricky laws is 
entirely out of harmony. >. 


When President Ubico came into power, one 


of his principal ideas was to direct Guatemala's 
policy toward an advantageous understanding 
with all the states of the old Federation. Á 
vision of Centralamericanism which in years 
might attain the unity eulogized so many times 
within the provisions indicated by the Constitu- 
tion of the Republic, a Centralamerican natio- 
nality which might have these four attributes: 
stability, justice, popularity and convenience. 


From these ideas of an international agre-. 


ement, between the five parts of the old 
kingdom, resulted the First Central American 
Conference, instigated by General Ubico to 
which invitations were extended by Presidents 
Carías and Sacasa. General Ubico presented his 
frank and definite opinion and, it is possible 
that this attitude may have awakened suspicion 
and distrust so that the Conference failed in 
its main objects, Evasive records were left 
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assuring the nation of 
properties which will never pass to foreign 
hands, even though they be fraternal Friend e 
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do, que la Conferencia fracasó en sus tenden- 


cias supremas. Se dejaron constancias que 


son evasivas y el causante de esta aspiración 
racional, hubo de convencerse de que, como dije- 
ra Máximo Jerez en tono tribunicio, para la 
América Central, en su unidad, era la media 
noche. Y la media noche se prolonga indefi- 
nidamente... 

Pronto se cayó en la cuenta, por los mismos 
que manifestaran desconfianzas, que se había 
consumado una ligereza y se trató de enmen- 
dar el daño. Pero resultaba empresa de ro- 
manos desbaratar lo que se había hecho por 
suspicacia de los demás. Entonces se ape- 
ló a la celebración de tratados aislados entre 
los países colindantes, tratados que por lo vis- 
to han tenido resultados similares de falta de 
vitalidad. Nos toca referirnos al de libre co- 
mercio entre Guatemala y El Salvador. 

En octubre de 1941 se suscribía ese tratado. 
Como indicamos, recibimos la terminación de 
ese convenio con la más viva simpatía y en 
nuestras ediciones anteriores se expresa cla- 
ramente nuestro pensamiento. Guatemala no 
tuvo en cuenta las posibles mermas que se 
marcarían en sus entradas fiscales por razón 
de las franquicias acordadas. Lo que se bus- 
caba era un entendido racional, un puente de 
fácil paso, un medio de acercamiento, capaz 
de preparar situaciones de fraternidad efectiva. 

Era de considerarse el estímulo que alcan- 
zaría la producción de los departamentos ve- 
cinos de los dos países. El sacrificio que supo- 
nía la merma de los impuestos fiscales, habría 
de reponerse con la prosperidad creciente de 
los agricultores e industriales de las zonas 
colindantes de los dos países: de esta suerte, 
el Tratado, después de ser revisado cuidadosa- 
mente, de pesar el pro y el contra, de estudiar- 
se hasta sus últimos detalles, entró en vi- 
gencia el 6 de noviembre de 1941. Hubo un 
despertar en las relaciones comerciales y un 
estímulo en las fuentes de producción. 

Una firma salvadoreña pretendió mediante 
maniobras de apariencia lícita, pero de una 
corriente subterránea perjudicial para los bue- 
nos resultados, pretendió, decimos, burlar las 
buenas tentativas y monopolizar los reflejos 
de beneficio que se obtendrían. Pronto el Go- 
bierno de Guatemala legisló de manera que 
los beneficios derivados del Tratado no fueran 
a beneficiar una sola casa salvadoreña —de 
origen extraño, por cierto— sino que causara 
ventajas a los salvadoreños laborantes, única 


- y- exclusivamente. 


Apenas había pasado un mes de vigencia del 
Tratado, el Gobierno salvadoreño interpuso 


Q 


and the originator of this rational aspiration 
had to convince himself that, as Maximo Jerez 
said in tribunician tone, as for the unity of 
Central America, it was midnight. And the 
middle of the night is indefinitely prolonged... 


Soon those, who had expressed suspicion, 
realized that a foolish thing had been done 
and tried to remedy the damage. But a Roman 
undertaking was the outcome, the distrust of 
the others ruining what had been accomplished. 
Then the celebration of separate treaties 
between adjoining countries was resorted to, 
treaties which obviously have had similar 
results due to the lack of vitality. 1t behooves 
us to mention the treaty of free commerce 
between Guatemala and El Salvador. 


In October, 1941, that treaty was signed. As 
we said before, we received the celebration of 
that agreement with keen approval and in 
our former editions our opinion is clearly 
expressed. Guatemala did not take into account 
the possible drops which it would mean for 
her income because of free entry permits to 
be extended. What she wanted was a rational 
agreement, a bridge easily crossed, a medium 
of understanding, capable of preparing”condi- 
tions of real fraternity. 


The encouragement of production in the 
adjoining departments of the two countries 
was to be considered. The sacrifice expected 
in the drop in fiscal taxes would be replaced 
by the growing prosperity for the agriculturists 
and intdustrial ists in the frontier zones of the 
two countries; therefore, the Treaty after 
being cárefully revised, pro and con, and its 
final details studied, became effective on 
November 6, 1941. There was an awakening in 
commercial relations and encouragement for 
the sources of production. 


A Salvadoranean firm tried by apparently 
legal maneuvers, with an underground current 
prejudicial to the favorable outcome, tried, we 
say, to evade the good efforts and monopolize 
the benefits which would be obtained. Soon 
the Government of Guatemala legislated in 
such a manner that the benefits derived from 
the treaty would be for not only one Salvado- 
ranean company —of foreign origin, of course 
— but would give advantages only and exclu- 
sively to Salvadoranean workers. 


Scarcely 'a month after the treaty had 
entered into force, the Salvadoranean Govern- 
ment presented its first observation, stating 
that the free importation of some articles was 
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la primera observación, manifestando que la 
libre importación de algunos artículos era 
desventajosa para el fisco salvadoreño. Se 
señalaba el trigo y la harina elaborada. Sin 
fundamento se aducía el que la harina y el tri- 
go no eran cien por cien guatemaltecos; afir- 
mación hecha sobre supuestos. Guatemala 
comprendió que se trataba de un pretexto y 
fijo su pensamiento en la conciliación se hizo 
un protocolo adicional el primero de diciembre 
del mismo año 1941, excluyendo la harina y 
el trigo. 


Bien mirado, esta exclusión causaría que- 
brantos a.la economía del salvadoreño. La 
guerra debía influir en la carencia de trans- 
portes y la harina traída de California po- 
día retrasarse, de modo que disponiendo de la 
de Guatemala, el artículo no sólo no se ale- 
jaba, sino que no subía de precio. Los denun- 
ciantes no pudieron ver esta particularidad y 
Guatemala, como decimos, accedió a la peti- 
ción de separar el renglón de la harina y del 
trigo. 


A los tres meses el Gobierno salvadoreño 
volvió a la carga con otra exclusión. Objetó 
algunos puntos del Tratado, indicanáo que la 
importación de las telas nuestras era incon- 
veniente a la economía salvadoreña. Como 
una consecuencia, pedía la exclusión de nues- 
tras telas, en las facilidades otorgadas por el 
tratado. Francamente, sin deseo de agravio o 
molestia, nosotros pensamos que tal observa- 
ción debió señalarse en los preliminares de 
la celebración del Tratado. Son las telas de 
Guatemala de una reputación tal, que no debió 
causar extrañeza su imposición en los merca- 
dos salvadoreños. Nuestros indios tienen sus 
telares propios y primitivos y sus productos 
son conocidos no sólo en las lindes de la Re- 
pública sino en mercados muy lejanos. De 
suerte que la observación era lo que se llama 
escrúpulo de última hora. 


El Gobierno de Guatemala comprendió que 
acceder a esta petición era dar motivo para 
que las ventajas sólo estuvieran de la otra 
parte. Por un momento se pensó en rescindir 
el convenio. Pero en el pensamiento guberna- 
tivo del país prevaleció el deseo de agotar me- 
dios, para que la situación de buen entendido 
se mantuviera y se suscribió el segundo pro- 
tocolo adicional. La Asamblea Legislativa 
algunas observaciones hizo sobre el particu- 
lar; sin embargo, aunada en aspiración con 
el Ejecutivo, ese segundo protocolo adicional 
fué aprobado en la sesión celebrada por el Alto 
Cuerpo el día 8 de abril. 
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disadvantageous for the  Salvadoranean 
treasury. It mentioned wheat and flour. With 
no bases, it alleged that the flour and wheat 
were not one hundred percent Guatemalan, 
allegation made on suppositions. Guatemala 
understood that it was a pretext and with her 
thought fixed on- conciliation an additional 
protocol was made on the first of December 
of the same year, 1941, excluding flour and 
wheat. : 


Well considered, this exclusion would cause 


losses for Salvadoranean economy. The war 
had to result in a lack of transports and flour, 
brought from California, could be delayed, so 


that with that of Guatemala, the article not RS 


only was not scarce but did not go up in price. 
The critics could not see this and Guatemala, 
as we said, acceded to the request to remove 
the line relative to flour and wheat. 


In three months, the Salvadoranean Govern- 
ment asked for another exclusion. It objected 


to some points in the Treaty, indicating that 


the importation of our texties was unfavorable 
for Salvadoranean economy. As a result, she 
asked for the exclusión of our textiles 
from the facilities granted by the treaty. 
Frankly, with no desire to cause trouble 
or difficulty, we thought that said obser- 
vation should have been made in the pre- 
liminary negotiations of the Treaty. The tex- 
tiles from Guatemala are so well known 
that their influence in the Salvadoranean 
markets was not surprising. Our Indians have 
their own primitive looms and their products 
are known not only near the Republic but in 
very distant markets. Therefore, the observa- 
tion was what is called a last minute scruple. 


The Government of Guatemala understood 
that to accede to this request was to give rise 
to advantages only for the other party. For a 
moment, it thought of breaking the agreement. 
But in the country's governmental thought the 
desire to exhaust all measures prevailed so 
that a condition of good understanding might 
be maintained and signed the second additional 
protocol. The Legislative Assembly gave some 
opinions on the subject; nevertheless, in unity 
with the Executive's aspiration, that second 
additional protocol was approved in the session 
held by the Legislative Body on April 38th. 


It may be said that the Treaty and its ad- * 


ditional protocols existed in a provisional form 
because the exchanges required by law had 
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Puede decirse que la situación del Tratado 
y de sus protocolos adicionales, existía en 
una forma provisional, porque aún no se ha- 
bían hecho los canjes de ley. Pero por último, 
como golpe de gracia al Tratado, manifestó 
que no sería posible prolongar la vida del di- 
cho Tratado, más allá del término de dos años, 
que expirarían el 6 de este mes de noviembre. 
Y unido el aviso a la obra, el dicho 6 de no- 
viembre quedó caducado el tantas veces repe- 
tido Tratado de Libre Comercio entre Guate- 
mala y El Salvador. 

Quede la constancia en las páginas de esta 
revista el buen acuerdo de nuestro Gobierno 
de subsanar molestias que se apuntaran, la 
expresa manifestación de contribuir a una 
sana armonía. Se antepusieron los intereses 
O, talvez, la consideración de no ganar lo que 
se pensara ganar y esta fuerza ha sido deter- 
minante para declarar la caducidad total de 
un convenio que, dicho sea por el lado de Gua- 
temala, lo celebró ante todo, por un espíritu 
de fraternidad, de amistad franca y edificante. 


4 


Breve Revista de Algunos 


Brief Review of Certain 


En la guerra como en la guerra, era un 
principio denunciador de una expresión de bar- 
barie. Principio muchas veces seguido y prac- 
ticado, como reflejo de lo que significa la cruel- 
dad, la renuncia a todo sentido humano, el des- 
borde de las pasiones que acercan al hombre a 
la bestia. En la guerra como en la guerra... 
Pero aún con todo lo que tiene de irracional la 
doctrina puesta en marcha, no se había llega- 
do, ni siquiera se presumía que pudiera con- 
sumarse la serie de desafueros que los solda- 
dos nazis y los nipones han desarrollado en sus 
últimas manifestaciones de selvático instinto: 
ensañamiento contra la inocencia, martirios sin 
necesidad, ataque a los indefensos, destruccio- 
nes sistemáticas de las expresiones materia- 
les de la cultura, robo, pillaje, cuanto pue- 

de concebirse y aún lo que está más allá de 
una imaginación enferma. En esta guerra se 
han puesto de manifiesto expresiones de tal 
índole, que hay momentos en que se duda si 
los autores de tales tropelías pertenecen a la 
familia humana. 


REVIS TA DE LA ECONOMIA NACIONAL 21 


not been made. But finally, like a coup de 
grace for the Treaty, the Salvadoranean 
Foreign Office, in accordance with the provi- 
sion of Article XII of the Treaty, stated that 
it would not be possible to prolong the life 
of said Treaty for more than the period of 
two years, which would expire on the sixth 
of this month of November. And consequently, 
on the said sixth of November the much 
mentioned Treaty of Free Commerce between 
Guatemala and El Salvador lapsed. 


On the pages of this Review is evident the 
good intention of our Government to correct 
the difficulties which arose, the express desire 
to contribute to healthy harmony. Interests 
were given preference or, perhaps, the idea of 
not attaining what they hoped to gain, and this 
force has been determinative to declare the 
complete caducity of an agreement, which let 
it be said so far as Guatemala is concerned, 
was entered into particularly because of a 
spirit of fraternity and sincere constructive 
friendship. 


Incidentes de la Guerra 
Aspects of the War 


War is war used to mean a principle which 
denounced an expression of barbarism. A 
principle followed and practised many times 
as a reflection of the meaning of cruelty, 
renunciation of all human feling, an unchain- 
ing of passions which make mankind appear a 
beast. War is war... But even with all the 
unreasonableness of the doctrine set in motion, 
no one ever imagined that the series of 
outrages could be cárried out which the Nazi 
and Japonese soldiers have developed in their 
last expressions of savage instinct: ferocity 
against harmlessness, unnecessary martyrs, 
attack on the defenseless, systematic destrue- 
tion of material expression of culture, robbery, 
pillage, all that can be conceived and even 
things beyond a sick imagination. In this war 
there have been such acts that there are times 
when*one doubts that the perpetrators of such 
outrages belong to the human family. 


The deeds of Aeric are nothing in comparison 
with this new invasion of barbarians. Atilla, 


== REVISTA DE LA ECONOMIA NACIONAL 


Las hazañas de Alarico empalidecen ante es. 
ta mueva invasión de los bárbaros Atila, el azo 
te de Dios, se detuvo ante la presencia de un 
anciano de blancas bartas que con acento insi 
puente le saspendia en las puertas de Roma. 
KN anciano era el papa León el Grande y Atila 
tuvo cidos para la misericordia que se le im 
ploraba. Los sucesores de Atila y de Alarico 
po tienen al cabo de mil quinientos años de 
guerras, el más leve sentido de humanidad: 
todo lo que no esté dentro de sus huestes cae 
hajo las expresiones más duras de la crueldad. 
Un clamor de justicia, de castigo, de escarmien. 
to, se ha producido ante los bombardeos sin 
motivo, ante los asesinatos en masa, ante la 
fría determinación de martirizar a los soldados 
americanos que cumpliendo deberes recíprocos, 
cayeron en manos de los nipones. 

No es posible que, desde ahora, se continúe 
en una actitud de simple defensa: deben seña 
larse las consecuencias que alcanzará una con» 
ducta desentrenada y delinear los programas 
que deberán seguirse en perfecto desarrollo, al 
Degar la paz. Con tranquilidad de espiritu, sin 
agitaciones de simple venganza, sín estímulos 
que serian justificados de violentas represalias, 
en Washington ve reunieron los representantes 
de cuarenta y cuatro naciones, cuarenta y cua. 
tro naciones que representan el ochenta por 
ciento de la familia humana. En torno a la 
magnifica figura del presidente de los Estados 
Unidos Jos delegados de esas cuarenta y cua- 
tro naciones han convenido la forma de re 
parar ¡hasta donde es posible! ej] daño cau- 
sado por las hordas japonesas y nazis. 

Desde iuego, las reparaciones materigles de 
bherán hacerse con peones de los mismos ven. 
cidos. El caso de Lidice es ejemplar: la clu- 
dad mártir, arrasada sólo por una absurda 
preocupación de causar el mal horrendo. To- 
dm los objetos que han servido para saciar 
el apetito de saqueo, serán restituidos a sus s) 
tios de origen. Cuanto el bandolerismo arran. 
06 de sus sitios, volverá a ocupar su lugar. 
Tornarán a los museos de Bélgica, de Holan- 
da, de Francia, los valores asaltados por la 
imarnía de los narís Fácil es comprender, con 
sólo hacerse un ligero cargo de lo que esto sig- 
mica en el campo de las reparaciones, para 
comniderar los planes de trabajo, aparte de 
tanto que no tiene reparación posible 

En ema conferencia de las cuarenta y cua 
tro naciones se tuvo en cuenta cuanto «igni- 
Dia el robo de viveres, de maquinaria agrícola, 
de melios de defensa que emplearan pueblos 
inacerntes, ooupados por razones de convenien. 
da invasora. Ya se ermmplezan a tomar las me 
















the form to repair, 

damage caused by and 
hordes. r 
Of course, material reconstruction shall be. 
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The case of Lidice is an example: that 
city, laid waste only with the a 
cause a horrible destruction. All objects 


pe 
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have served to satisfy the desire to shall 
be restored to their places of origen. Every» 
thing that banditry snatched from its place 
shall be returned. Artístic treasures taken 


because of Nazi insanity shall return 
seums in Belgium, Holland and 
casy to understand from a brief review 
that this means ín the field of reparations 

making plans apart from the á 
damage which cannot be repalred. 4 


In that conference of the forty-four nations, 
there was taken into account what the stealing 
of food means, agricultural machinery, means 
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didas para acudir en socorro de estas pobla- 
ciones, en donde centenares de familias, aban- 
donadas a su propia suerte, ven desfilar los 
días en medio de la más honda amargura. Y, 
en cuanto a obra reparadora, la llegada de los 
aliados al Norte de Africa, a Sicilia, a las tie- 
rras italianas redimidas, se ha hecho sentir 
en un año de realizar empresas benefactoras, 
que ya dan indicio de lo que será la obra de 
conjunto al restablecer la paz. 

—¿Y los autores de tantos desmanes, de tan- 
tos crímenes sin nombre? —También hay un 
capítulo especial. También está la justicia, la 
justicia recta, sin pasiones, dispueta a determi- 
nar lo que corresponde a cada uno. Esta ha 
sido la declaración constante de los últimos 
tiempos de cuantos pueden hacerse oír, del la- 
do de las fuerzas aliadas: los culpables, los 
que han ordenado tanto sacrificio sin necesi- 
dad, los que se han empeñado en hacer creer 
que hay una superioridad racial capaz de li- 
quidar todas las demás razas, serán sometidos 
a la recta justicia y la decisión de los jueces 
será cumplida al pie de la letra. Nada de ven- 
ganzas, repetimos, ni de revanchas, ni de re- 
presalias: sólo la justicia en su acción inva- 
riable, la justicia que sobre las calamidades de 
la Tierra nos hace amar la vida. 


La conferencia de Moscú formará en la 
historia de la guerra un capítulo especial; 
ejemplo admirable del buen acuerdo, de la co- 


munidad de pensamientos, de la exacta apre-. 


ciación de situaciones, entre los cuatro países 
que hoy forman la alianza defensiva de las 
libertades universales. Los Estados Unidos, la 
Gran Bretaña, Rusia y la República China, for- 
man la fuerza combinada que detiene los avan- 
ces disolventes del nazismo y prepara la for- 
mación y estructura de una paz prolongada, 
dentro del respeto recíproco que se deben te- 
ner, entre las naciones organizadas. 

El Presidente Roosevelt, para honor del con- 
tinente, ha mantenido desde la iniciación de 
la guerra, una movilidad asombrosa. Dio el 
ejemplo de exponer su persona a los azares 
de viajes peligrosos y se le ha visto cruzar los 
aires, en busca de conferencias fructuosas que 
dieron a la guerra ese sesgo que hoy presenta: 
Alemania fue el país agresor; las fuerzas nazis 
invadían territorios ajenos; la imposición. to- 
talitaria destronaba reyes y. modificaba la 
conformación del mapa europeo. Eran los ven- 
cedores, los conquistadores, los que arrolla- 
ban cuanto estaba a su paso. Inglaterra y de 
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pass in the midst of the deepest bitterness. 
And as for the work of reconstruction, the 
arrival of the allies in North Africa, Sicily 
and freed Italian lands has been felt in one 
year of beneficial undertakings, which now 
give an indication of what the joint work will 
be when peace is reestablished. 


And the perpetrators of'so many outrages, of 
so many crimes? For them, there is also a 
special chapter. There is also justice, full jus- 
tice, without passion, ready to determine what 
corresponds to each one of them. This has been 
the constant declaration in recent times from 
everyone heard from the side of the allied 
forces; the guilty, those who have ordered 
so much unnecessary sacrifice, those who have 
tried to create the impression that there is a 
racial superiority capable of liquidating all 
other races, they shall be subjected to plain 
justice and the judges” decision shall be carried 
out in full. No vengeance, we repeat it, no vindi- 
catión, no reprisal, only justice in its unvaria- 
ble action, justice which in spite of Earth's 
calamities makes us love life. 


The conference of Moscow will occupy a 
special chapter in the history of the war; 
an admirable example of good understanding, 
harmony of opinion and an exact appreciation 
of the situation among the four countries which 
today form the defensive alliance of universal 
liberty. The United States, Great Britain, Rus- 
sia and the Chinese Republic form the com- 
bined force which is holding up the dissolvent 
advances of Nazism and preparing the organi- 
zation and structure for a prolonged peace 
within the reciprocal respect which there 
must be among organized nations. 


President Roosevelt, to the honor of the 
continent, has been surprisingly actve since 
the beginning of the war. He became an 
example in exposing himself to the risks of 
dangerous journeys and has crossed the skies 
to participate in successful conferences which 
gave to the war the course it now has. Ger- 
many was the aggressor nation; Nazi forces 
invaded foreign territories; the totalitarian 
rule dethroned kings and changed the map 
of Europe. They were the victorious, the con- 
questors who destroyed everything in their 
path. England, especially London, felt the 
enormous force of the Nazis for whom there 
seemed to be no obstacle or barricade. 
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modo preferente, Londres, sintió el poderío en 
crescendo de los nazis, para quienes parecía 
que no se interponía obstáculo ni valladar. 

Pero a la entrada de los Estados Unidos, 
después del opfobio de Pearl Harbor, los ale- 
manes tuvieron que enfrentarse al verdadero 
destino de la contienda y, poco a poco, en un 
cambio de situaciones, de agresores se trans- 
formaron en agredidos. Se desviaron los ata- 
ques a Londres, se detuvo el avance sobre Le- 
ningrado, se estancaron las huestes vencedoras 
de otra hora y el Presidente Roosevelt, al cabo 
de los meses pudo decir: —La victoria es de 
las naciones aliadas, la victoria está asegura- 
da: todo es cuestión de tiempo. Y así, los pue- 
blos de la América han podido columbrar en 
la lejanía el nuevo sol vificante, el sol que 
fecunda los campos, anima las ciudades y ale- 
gra los corazones. 


De esta suerte, la conferencia de Moscú es a 
modo de un concierto para lograr que la 
guerra sea más corta: la victoria está asegu- 
rada, todo es asunto de tiempo. Y, lo que im- 
porta por el momento, es que ese tiempo se 
reduzca hasta sus límites menores, para que 
los sufrimientos también sean menores; para 
que los sacrificios se reduzcan a la cifra ex- 
trema; para que en el alma de tantos pueblos 
sujetos al martirio de la guerra, las amar- 
guras y los infortunios tengan una resta. En 
una palabra, que la intervención de los cua- 
tro países, realice la obra contraria que se ha 
propuesto la vesarnia combinada de Alemania 
y el Japón. 


Dos semanas tardó la conferencia de Mos- 
cú, con la asistencia de Mr. Hull, secretario de 
Estado de los Estades Unidos, Mr. Eden, de los 
negocios exteriores de la Gran Bretaña, el se- 
ñor Molotov de relaciones exteriores de Rusia 


y el Embajador chino Fu-Ping-Sheung. En esta- 


conferencia, dada su magnitud y su trascenden- 
cia, se establecen dos aspectos: uno, el privado, 
el que sólo tiene puntos de realización dentro 
de los secretos de la guerra; y el otro público, 
el que se ha dado a conocer a los pueblos y 
que son claras esperanzas de una inmediata 
conformación internacional, alejada de ambicio- 
nes y de extravíos. En el primer aspecto, los 
convenios aceptados se verán en sus conse- 
cuencias en el curso de la guerra; de los segun- 
dos, queremos hacer una pequeña glosa, siquie- 
ra sea desde el plano en que se halla Gua- 
temala. 

Consideramos como basamento de las decla- 
raciones públicas de la conferencia de Moscú, 
la visión expresada para un inmediato futuro. 
Al fin de la guerra, decía Mr. Hull, ante el 
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But when the United States entered the 


war, after the treachery at Pearl Harbor, the 
Germans had to face their real destiny in 
the struggle and, little by little, in a changed 
situation, from aggressors they became the 
attacked. The attacks on London were deviated, 
the advance on Lengingrad was stopped; the 


conquering hosts were stopped and President 


Roosevelt, after several months could say: 
victory belongs to the allied nations, victory 
is assured; everything is a question of time. 
And so, the people of America can see in the 
distance the new rising sun, sun which fertilizes 
the fields, animates cities and makes hearts 
rejoice. 


Therefore, the conference of Moscow is a 
kind of concert to make the war shorter: 
victory is assured; everything is a question of 
time. And the important thing for the moment 
is that that time be reduced as much as pos- 
sible so that the suffering may be less; so that 
sacrifices be lowered to the mininum; so that 
in the souls of so many people subjected to 
martyrtom of the war, the bitterness and 
misfortune be ended. In a word so that the 
intervention of the four countries may attain 
success against the combined insanity proposed 
by Germany and Japan. : 


The Conference of Moscow lasted two weeks, 
attending Mr. Hull, Secretary of State of the 
United States; Mr. Eden, Secretary for Foreign 
Affairs of Great Britain, Mr. Molotov, Secre- 
tary for Foreign Affairs of Russia and the 
Chinese Ambassador Fu-Ping-Sheung. In this 
conference, with its magnitude and importance, 
two aspects were established: one, the private 
one which will be carried out within the secrets 
of war; and the other public which has been 
reported to the people and with clear hopes 
of an immediate international agreement, sepa- 
rated from ambitions and aberrations. In the 
former, the agreements accepted will be seen 
in the course of thg war; of the others, we want 
to make a short summary from the Guatema- 
lan point of view. 


We consider as fundamental in the public 
statements about the Conference of Moscow, 
the idea expressed for the immediate future. 
At the end of the war, Mr. Hull said before 
the Senate of the United States, each one of 
the United Nations and each one of the Nations 
Associated with them shall have the same 
common interest in national security, in world 
order in accordance with law, in the peace, 
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Senado de los Estados Unidos, cada una de 
las Naciones Unidas y cada una de las Na- 
ciones Asociadas con ellas, tendrá el mismo 
interés común en la seguridad nacional, en el 
orden mundial de acuerdo con la ley, en la 
paz, en el adelantamiento del bienestar políti- 
co, económico y social de su respectivo pueblo, 
en los principios y en el espíritu de la Carta 
del Atlántico y la declaración de las Naciones 
Unidas. El futuro de estos indispensables in- 
tereses comunes depende absolutamente de la 
cooperación internacional. De consiguiente, el 
propio interés de cada una de las naciones re- 
quiere que coopere con las otras. 

Puede verse que en estos principios expues- 
tos hay dos realidades: la una, cooperación y, 
la otra, seguridad del futuro. Bien estaba en- 
tre las cuatro potencias de la conferencia, llegar 
a una apreciación igualitaria de las cuatro; 
pero como entre las naciones asociadas exis- 
ten países menores, debía ratificarse lo de la 
igualdad jurídica internacional, sillar de la 
paz del futuro, sin las zonas de intervención 
que, aun cuando sea una preocupación de de- 
fensa de los grandes países, sería en últi- 
mo resultado, la vuelta a una amenaza. En la 
conferencia de Moscú, como declaración ini- 
cial se consignó la siguiente, de la que deja- 
mos expresa constancia: 

—La acción unida, conjunta, de los Estados 
Unidos, la Gran Bretaña, la Unión Soviética y 
la China, está comprometida para la conti- 
nuación de la guerra contra sus enemigos co- 
munes y será continuada para la organización 
y mantenimiento de la paz y la seguridad. Las 
cuatro naciones reconocen la necesidád de es- 
tablecer en la más cercana fecha factible, una 
organización general internacional fundada en 
el principio de igualdad soberana de todos los 
Estados que aman la paz y de abrirla para que 
todos los Estados grandes y pequeños puedan 
ser miembros. z 

No cabe duda de que el principio de igualdad 
soberana de los países, fuertes o débiles, po- 
derosos o humildes, con tal que sean naciones 
organizadas, es el fundamento de la paz fu: 
tura; podrán agregarse otros detalles o circuns- 
tancias que lleven a la consolidación de la 
paz; pero se necesita como inicial sustantiva 
el respeto recíproco, que ya se tiene como una 
verdad practicada y definida, en el curso de 
los tiempos que el respeto a los derechos aje- 
nos, forma la paz. 


El 8 de diciembre de 1941, con la noticia 
de la agresión japonesa a bases militares de 
los Estados Unidos, corrió también en la con- 





in the progress of political, economic and social 
welfare of their respective people, in the prin- 
ciples and spirit of the Atlantic Charter and 
the declaration of the United Nations. The 
future of these indispensable common interests 
depends absolutely on international coopera- 
tion. Consequently, the interest of each one 
of the nations requires that it cooperate with 
the others. : 


It can be seen that in these principles set 
forth, there are two points: first, cooperation 
and, second security for the future. It was 
all right for the four powers of the conference 
to reach a just undertanding for the four; 
but as among the associate nations there are 
smaller countries, international juridical equa- 
lity must be ratified, the basis for peace in 
the future, without zones of intervention, which 
although they may be a worry for the defense 
of the great countries, in the final outcome 
would again constitute a threat. In the confe- 
rence of Moscow, as an initial declaration, the 
following was stated, as to which we give a 
textual record. 


The united joint action of the United States, 
Great Britain, the Soviet Union and China is 
obligated to continue the war against their 
common enemies and shall be continued for 
the -organization and maintenance of peace 
and security. The four nations recognize the 
necessity of establishing as soon as possible a 
general international organization founded on 
the principle of sovereign equality for all 
states which love peace and to open it so that 
all states, large and small, may be members. 


There is no question that the principle of 
sovereign equality for nations, strong or weak, 
powerful or humble, the only requirement 
being that they be organized nations, is the 
basis for future peace; other details or initial 
substantive, reciprocal respect is necessary, 
since as a real and definite fact it is held that 
in the long run respect for the rights of others 
constitutes peace. 


On the 8th of December, 1941, with news of 
the Japanese attack against United States” mili- 
tary bases, was made known to Guatemalans 
the attitude of General Ubico's Government; 
a decree was issued in which the Executive 
convoked the Legisative Assembly to know 
the fact, existing spiritual bonds and interests 
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ciencia guatemalteca, la actitud del Gobier- 
no del General Ubico: se acababa de dictar 
un Decreto por el que el Ejecutivo convocaba 
a la Asamblea Legislativa, para conocer del 
hecho, existiendo vínculos espirituales e intere- 
ses de todo orden como reza el Decreto— que 
unen a Guatemala con los Estados Unidos y, 
principalmente —agregaba— los de orden ju- 
rídico que han establecido la solidaridad de las 
naciones de este hemisferio en caso de agre- 
sión por parte de potencia extracontinental. 
Ese mismo día, por la tarde, los diputados se 
reunían en el Palacio del Poder Legislativo y 


oían el Mensaje del Presidente de la Repúbli. 


ca que, con acento de ciudadana honradez, de- 
cía: 


—Los ejércitos de la Gran República resol- 
verán el conflicto en los campos de batalla. 
Pero como del resultado de esta guerra de- 
penderá la suerte de las naciones débiles, és- 
tas por conveniencia directa y por comunidad 
de ideales —y en la medida de sus fuerzas— 
participarán activamente en la causa que de- 
fienden los Estados Unidos. La solidaridad de 
las democracias de América, patente ya des- 
de hace muchos años, preveía esta actitud como 
norma de conducta individual; y en presencia 
de los acontecimientos internacionales del año 
pasado, la 11 Conferencia de Consulta, reuni- 
da en La Habana, concretó la doctrina gene- 
ral, en su XV Declaración: —Todo atentado 
de potencia extracontinental contra Estado del 
Nuevo Mundo, constituye acto de agresión con- 
tra los demás Estados americanos. 


Los diputados por aclamación, ante un pú- 
blico que llenaba las galerías del edificio, de- 
clararon a Guatemala en estado de guerra con 
el Japón. A los cuatro días, declaraban el mis- 
mo estado de guerra de la República con Ale- 
mania e Italia y se autorizaba al Ejecutivo a 
tomar todas las medidas y dictar todas las dis- 
posiciones necesarias y pertinentes para el 
cumplimiento de lo decretado. Y, como una con. 
secuencia de esta intervención del país en la 
guerra, se dio terreno nacional al Ejército de 
los Estados Unidos, para colocar sus bases 
de defensa. No podemos, dentro de las reser- 
vas obligadas a que nos sujeta el estado per- 
manente actual, entrar en detalles; sólo que- 
remos referirnos a la desocupación de una de 
esas bases, que ya está al servicio del Ejército 
nacional: jefes y soldados americanos, han sido 
sustituidos por jefes y soldados guatemalte- 
cos. Como consideramos este incidente de mu- 
cha importancia, damos las informaciones bre- 
ves que el caso requiere. 


' 


Guatemala to the United tates and, principally 


—¡t continued—those of juridical order which 


have established the solidarity of the nations 
of this hemisphere in case of aggression by a 
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of all kinds—as the Decree states—which unite 


foreign power. That same day, in the after, 


noon, the deputies met in the Palace of the 
Legisative Power and heard the Message of 
the President of the Republic, which with the 
tone of civil honor said: 


The Armies of the Great Republic will settle 


the conflict on the fields of battle. But as on 
the outcome of this will depend the fate of 
weak nations, they by direct expediency and 
by the community of ideals —and in the capa- 
city of their force— shall participate actively 
in the cause which the United States defend. 
The solidarity of the democracies of America, 
well known for many years, foresaw this at- 
titude as a model of individual conduct; and 
in the presence of the international events 
of last year, the Second Conference of Con- 
sultations, met in Habana, set forth the gene- 
ral doctrine in its XV declaration: Any at- 
tempt by a foreign power against a State in 
the New World constitutes an act of aggression 
against the other American States. 


The deputies by acclamation, before the pu- 
blic which crowded the building's galleries, 


declared Guatemala to be at war with Japan. 
Four days later, 
of war for the Republic against Germany and 
Italy and authorized the Executive to take all 
measures and dictate all laws necessary and 


pertinent to comply with the decree. And as a' 


result of this intervention of the country in 
the war, national land was given to the Army 
of the United States to set up bases for the 


defense. We cannot, within the secrecy to which ' 


we are obligatorily subject under present con- 
ditions enter into details; we only want to 
refer to the disoccupation of one of those bases 
which is now in the service of the National 
Army; American officers and soldiers have 
been replaced by Guatemalan commanders and 
soldiers. As we consider this incident very im- 
portant, we give the brief report required by 
the case. 


The material fact that soldiers and officers 
of a foreign country, with arms, occupy the 
sacred soil of the fatherland was a motive 


they declared the same state 
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El hecho material de que soldados y militares 
de un país extraño, armados, ocuparan el sue- 
lo sagrado de la patria, fué motivo para 
que algunos de buena fe y, otros, con manifies- 
ta malicia, consideraran aquella ocupación co- 
mo un peligro para la soberanía de la Nación. 
Los dos criterios extremos por su origen, pe- 
ro concordantes a un falso supuesto, no me- 
recían explicaciones. En estos terrenos, la ob- 
cecación y la perversidad corren parejas y no 
hay frase capaz de destruir. preconcebidas apre- 
ciaciones. Debía el tiempo poner en los pla- 
nos de la realidad que la presencia de las fuer- 
zas extrañas en nuestro suelo obedecía.a la 
sana contribución que Guatemala daba en las 
zonas de defensa. Algo indispensable y opor- 
tuno. 

Una de las bases militares se colocó en la 
defensa de las costas del Atlántico. En las in- 
mediaciones de Puerto Barrios se construyó un 
aeródromo —civil y militar— capaz de resistir 
el aterrizaje de las grandes fortalezas aéreas. 
Este aeropuerto es el segundo de la Repúbli- 
ca en importancia, siendo el de la capital el 
de primera categoría. Pero con ser de segun- 
da categoría, puede juzgarse su entidad al sa- 
berse que el taxi-way tiene cinco mil quinientos 
pies de longitud por cincuenta pies de ancho, 
de lecho asfaltado. Para su construcción se hi- 
cieron grandes rellenos, se desviaron corrientes 
de agua permanentes, se movilizó un cuerpo 
de más-de dos mil trabajadores diarios y se 
pusieron al servicio ocho carros de pasajeros, 
setenta y dos camiones, ciento veintiún moto- 
res diseminados en niveladoras, tractores, dra- 
gas y se vertieron once mil toneladas de as- 
falto. 

Puerto Barrios y su aeropuerto tienen una 
defensa fácil, por la formación de la bahía. 
De suerte que las bases se colocaron en cuatro 
sitios diferentes, cuatro puntos estratégicos 
para el caso de venir el ataque por el mar o 
por el aire. Piezas de artillería y un potente 
faro, constituían entre otros recursos, la defen- 
sa principal del lugar. Como indicamos, sol- 
dados y jefes del Ejército de los Estados Uni- 
dos, atendían estas bases. A fines de noviem- 
bre el Presidente Ubico recibió la noticia de que 
las bases serían entregadas al Ejército del país 
y debía procederse a la entrega formal. Es de 
advertir que, gestiones privadas del Presidente 
Ubico, cerca del General Brett, jefe de las 
fuerzas aliadas en el Canal, habían hecho ver 
la conveniencia de esa sustitución, con la cual 
se obtenían visibles ventajas. 

El General Brett, como otros altos jefes del 
Ejército de los Estados Unidos, conoce la ca- 


for some in good faith, and others, with open 
malice to consider that occupation as a danger 
to the nation's sovereignty. The two opinions, 
exactly opposite in their origen but in agree- 
ment with a false premise, deserve no explana- 
tion. In these fields, obfuscation and perversity 
run parallel and there is no phrase that can 
destroy preconceived ideas. Time will tell that 
the presence of foreign forces on our soil was 
due to the healthy contribution which Guate- 
mala gave in the zones of defense. Something 
indispensable and opportune. - 


One of the military bases was situated for 
the defense of the Atlantic coasts. Near Puerto 
Barrios a civil and military airfield was cons- 
tructed, capable of resisting the landing of 
large air forces. This airport is the second in 
importance in the Republic, the one of the 
capital being of first category. But although it 
is second in category, its importance can be 
judged in knowing that the landing-way is 5,000 
feet long by fifty feet wide with asphalt base. 
For its construction, large fills were made; 
river beds were changed and a group of more 
than two thousand laborers was mobilized, 
eight passenger cars were used, seventy-two 
trucks, one hundred and twenty-one motors for 
graders, tractors, drags and eleven thousand 
tons of asphalt were poured. 


Puerto Barrios and its airport are easily 
defended due to the shape of the bay. There- 
fore, the bases were situated in four different 
places, four strategic points in case of an at- 
tack by sea or air. Places of artillery and a 
powerful reflector constituted among other 
arms the principal defense of the place. As 
we ¡indicated above, soldiers and officials 
of the United States Army guarded these 
bases. At the end of November, Presi- 
dent Ubico received the news that the bases 
would be turned over to the country's Army 
and that formal delivery would be made. It 
should be stated that private negotiations by 
President Ubico with General Brett, com- 
mander of the allied forces in the Canal, made 
evident the expediency of that change, by 
which visible advantages were obtained. 


- General Brett, the same as other high of- 
ficials of the United States Army knows the 
quality of the Guatemalan soldier, not only 
his natural capacity but his technical training 
in garrisons. Intrinsically he possesses the high 
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lidad del soldado guatemalteco que tiene, no 
sólo capacidad natural, sino preparación téc- 
nica, adquirida en los cuarteles. Intrínseca- 
mente posee las altas cualidades de una abso- 
luta disciplina, abnegación, constancia en el 
deber, resignación en el sacrificio, resistencia 
en las privaciones materiales. Un soldado que, 
a un menor gasto, representa un mayor apor- 
te de capacidades. Mientras tanto, los ejércitos 
aliados necesitan más crecido número de uni- 
dades, en la preparación a la invasión conti- 
nental de Europa, que se organiza activamen- 
te en estos días. De suerte que la entrega de 
las bases solucionaba una economía de gen: 
tes y dineros, a la vez que no se alteraba el 
máximo de atenciones militares. 

Pasó el General Ubico a las costas del Atlán- 
tico a solemnizar con su presencia las entregas 
acordadas. Quince días más tarde volvió a di- 
chos lugares, sabedor de que ya no había un so- 
lo elemento extranjero y quería convencerse 
por sus propios ojos de la eficacia con que se 
habían cumplido las órdenes de entrega. Du- 
rante los cuatro primeros días de este mes de 
diciembre, el Presidente Ubico visitó las bases 
una a una; se hicieron simulacros de tiro al 
blanco; ensayos de sorpresa y se puso a los nue- 
vos guardadores de nuestras costas en trance de 
revelar sus anunciadas aptitudes. Todo estaba 
como se había previsto y hubo un incidente que 
vino a ser a modo de confirmación de lo dicho 
sobre la aptitud.de nuestros soldados. 

Cargaba y descargaba en el puerto un bar- 
co de bandera americana. En medio del mar 
se había puesto un blanco de ensayo, una em- 
barcación menor que podía ser el periscopio 
de un submarino a una distancia de siete a 
ocho mil metros. Se invitó al barco a que dis- 
parara. Al cuarto tiro acertó. Los soldados gua- 
temaltecos, al segundo, habían dado en el blan. 
co. Una feliz competencia, sin presumirla y 
que, por sorpresa, ponía en condiciones de ap- 
titud a las unidades nacionales. No se trata de 
una competencia; sino de un hecho fortuito 
que pudo ser expresión de lo que pueden nues- 
tros soldados. El Presidente Ubico, satisfecho 
de su inspección, se volvió a la capital. 


Finalizamos el año 1943. ¿Balance? La 
cifra, en favor de las Naciones Unidas, es enor- 
me. Talvez no se presumiera, dada la manera 
con que se empezara el año. La guerra, vir- 
tualmente, no se ha terminado; pero está ga- 
nada. La vesania del nazismo quiere mayores 
torrentes de sangre humana, anhela mayores 
destrucciones, busca sacrificios aún. A todo 
se llegará, porque la lucha está emprendida; 


qualities of absolute discipline, self denial, 
devotion to duty, resignation to sacrifice, and 
resistence in material privations. A soldier, 
who at less expense, represents a greater con- 
tribution of capacities. Also, the allied Armies 
need a larger number of units in preparation 
for the continental invasion of Europe which 
is being actively organized now. Therefore, the 
turning over of the bases solved a problem in 
troops and money and also did not change 
the maximum military attention. 


General Ubico went to the Atlantic coast to 


soleranize with his presence the transfer agreed 
upon. Fifteen days later, he returned to said 


. Ñ 
places knowing that these was not a single 


foreign element and to convince himself with 
his own eyes of the efficacy with which the 
orders of transfer had been complied. In the 
first four days of this month of December, Pre- 
sident Ubico visited the bases, one by one; there 
were sham battles of target practice, surprise 
attacks and the new guardians of our coasts 
were given the opportunity to reveal their abi. 
lity. All was as had been expected and it was 
in a way a confirmation of the abovementioned 
as to the ability of our soldiers. 


A ship under American flag was loading 
and unloading cargo in the port. In the center 
of the sea a target had been erected, a small 
ship which resembled the periscope of a sub- 
marine at a distance of seven or eight thousand 
meters. They invited the ship to fire. It hit 
the target at the fourth shot. Guatemalan sol- 
diers at the second shot had hit the target. A 
cordial competition and which unexpectedly 
and surprisingly showed the capacity of natio- 
nal units. It is not a matter of competition but 
a fortuitous act which could be an expression 
of what our soldiers can do. President Ubico, 


satisfied with his inspection, returned to the 
capital. 


We come to the end of 1943. The balance? 
The figure in favor of the United Nations is 
enormous. Perhaps is is not presumptous 
taking into consideration how the year began. 
The war, of course, has not ended, but it is 
won. Nazi insanity wants greater torrents of 
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los resultados finales serán definitivos y deci- 
sivos: definitivos, porque no se dejará motivo 
ni pretexto para que los pueblos que alientan 
el espiritu de conquista medioeval —Alemania 
y el Japón— provoquen nuevas hecatombes; 
y decisivos, porque la humanidad puede con- 
fiar en un lapso extenso y tranquilo, de sosiego 
social, de paz constructiva. 

Para finalizar este año 1943, el Presidente 
Roosevelt ha enviado un mensaje a su pueblo; 
su acento es apostólico. No sólo es el jefe del 
Estado; es el jefe de esa inmensa familia que 
se ampara bajo las leyes democráticas de los 
Estados Unidos. Como las grandes figuras de 
la Biblia, el Presidente Roosevelt se ha dirigi- 
do a su pueblo y ha señalado el día de Año 
Nuevo como día de oración. Creemos un deber, 
para cerrar estas breves apreciaciones de la 
guerra, durante el actual período de doce me- 
ses, colocar aquí las palabras presidenciales 

que por sí mismas son ya una oración. Ha di- 
cho el Presidente: 

—Al finalizar el año 1943, que no sólo ha 
puesto de manifiesto la abnegación y el va- 
lor de los hijos de este pais, sino que ha co- 
ronado, además, sus esfuerzos con éxitos bri- 
llantes en todos los frentes de batalla, es pro- 
pio que dediquemos un día para dar gracias al 
Dios Todopoderoso por su amparo, tanto en 
los momentos de paz, como en las horas de pe- 
ligro. Al comenzar el nuevo año 1944, justo 
- €s que roguemos a Dios por que nos libre de 
un falso orgullo por cuanto hemos realizado y 
de cualquier negligencia en hacer aún mayores 
sacrificios para obtener la victoria final y la 
paz. Busquemos humildemente la luz y las 
fuerzas para afrontar los problemas de «una 
guerra cada vez más exterisa, y las responsa- 
bilidades que acarrean triunfos cada día mayo- 
res. Busquemos en la infinita misericordia del 
Dios de nuestros padres, el consuelo y el alivio 
a las inquietudes de la separación y las an- 
gustias de la desgracia. Por tanto, yo, Franklin 
D. Roosevelt, Presidente de los Estados Unidos 


de América, declaro el sábado, día primero de | 


enero de 1944, como día para que todos oremos 
en nuestras iglesias, en nuestros hogares y en 
nuestros corazones, por los que aun transitan 
por los familiares senderos de la patria, por 
los que luchan en los lejanos campos de bata- 
lla de todo el mundo, por los que, al navegar, 
se pierden en el mar y por los que, en podero- 
sas alas, se elevan en el aire. 
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human blood; desires greater destruction and 
still looks for sacrifices. All will come, because 
the struggle has begun ¡the final outcome will 
be definite and decisive; definite because it 
will leave no motive or pretext for the people 
who breathe the spirit of medioeval conquest 
—Germany and Japan— and decisive, because 
humanity can look forward to a long period 
of tranquility, of social calm, and constructive 
peace. 


To end this year of 1943, President Roose- 
velt has sent a message to his people; his 
tone is apostolic. Not only is he the Chief 
Executive, he is the head of an immense family 
which is protected under the democratic laws 
of the United States. Like the outstanding figu- 
res of the Bible, President Roosevelt has ad- 
dressed his people and has. set aside New 
Year's Day as a day of prayer. We believe it 
our duty, in closing this bfief statement on 
the war, for the period of twelve months, to 
set forth here the Presidential words, which 
in themselves are a prayer. The President said: 


“At the end of the year of 1943, which not 
only has revealed the self denial and bravery 
of the sons of this country, but also has 
crowned their efforts with brillant success on 
all the battle fronts, it is fitting that we dedi- 
cate a day to give thanks to Allmighty God for 
his protection, in the moments oí peace as 
well as in the hours of danger. On beginning 
the new year of 1944, it is just that we pray 
to God to free us from false pride for what we 
have attained and for any negligence in 
making still greater sacrifices to secure the 
final victory and peace. Let us look humbly 
for lignt and strength to face the problems of 
a war, always more extensive, and the respon- 
sabilities which bring greater íriumphs every 


- day. Let us seek in the infinite pity of the 


God of our fathers, consolation and help in the 
pains of separation and anguish of misfortune. 
Therefore, 1 Franklin D. Roosevelt, President 
of the United States of America, declare Sa- 
turday, the first of January, 1944, as a day 
on which we all shall pray in our churches, 
in our homes and in our hearts, for those 
who fight on distant fields of battle in all 
the world, for those who in sailing are lost at 
sea and for those who on powerful wings fly 
through the air”. 





/ 
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Disposiciones Gubernativas de Orden Económico 
Emitidas Durante Noviembre y Diciembre del Año en Curso 


Government Measures of an Economic” Nature Taken in the 
Months of November and December of the current year. 


DECRETO NUMERO 3080 


DECREE NUMBER 3080 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
CONSIDERANDO: 


Que las actuales circunstancias hacen prescin- 
dir del metal níquel que venía utilizándose en 
“la composición para monedas de cobre que 
establece la ley de la materia, 


POR TANTO: 


En uso de las. facultades que le confiere el 
inciso 23 del artículo 77 de la Constitución de 
la República, 


DECRETA: 

Artículo lo.—Se reforma el Decreto legisla- 
tivo número 1824, modificado por el Decreto 
gubernativo número 1341, en cuanto a que 
la composición de las monedas de dos centa- 
vos, un centavo y medio centavo de quetzal 
será en lo sucesivo de setecientos milésimos 
de cobre y trescientos milésimos de cine; y 
el peso de esas monedas será el mismo que 
se expresa en el párrafo final del artículo 
50. del citado Decreto número 1824. 
== En consecuencia, debe entenderse que cada 
vez que la Ley Monetaria y de Conversión 
alude a piezas de cobre aluminado, hará re- 
ferencia a las piezas de cobre y cinc mencio- 
nadas anteriormente. 

Artículo 20.—No obstante la presente re- 
forma, se declara legal el curso de las mone- 
das de cobre de las referidas denominaciones, 
que con distinta aleación, circulan con, ante- 
rioridad a esta ley. 

Artículo 30.—La presente ley entrará en vi- 
gor desde el día siguiente de su publicación 
en el Diario Oficial y de ella se dará cuenta 
a la Asamblea Nacional Legislativa en sus 
próximas sesiones ordinarias. 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 
WHEREAS: 


Present circumstances make unavailable the 
nickel which was employed in the composition 
for copper coins, fixed by the laws on the 
subject, 


THEREFORE: 


In exercise of the powers on him conferred 
by section 23 of Article 77 of the Constitution 
of the Republic, 


DECREES: 


Article 1.—Legislative Decree number 1824, 
modified by Governmental Decree number 1341, 
is reformed, in so far as it concerns the com- 
position of two cent, and one half cent coins, 
which hereinafter shall be of seven hundred- 
thousandths of copper and three hundred- 
thousandths of zinc; and the weight of said 
coins shall be that set forth in the final 
paragraph of Article 5 of the aforesaid Decree 
number 1824. 

Therefore, each time that the Monetary and 
Conversion Law  mentions copper aluminate 
coins, it shall be undertood to refer to the above 
mentioned copper and zine coins. y 

Article 2.—Notwithstanding the present re- 
form, the circulation of copper coins of the 
above mentioned denominations, which with 
different alloy circulated prior to this law, 
is declared legal. 

Article 3.—This law shall become effective 
from the day subsequent to its publication in 
the Official Gazette and shall be reported to 
the National Legislative Assembly during its 
next regular sessions. 


Deo PEPE ES 
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Dado en la Casa del Gobierno: En Guate- 
mala, a los cuatro días del mes de noviembre 
de mil novecientos cuarenta y tres. 


JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 
J. González Campo. 
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DECREE NUMBER 3082 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 


En uso de las facultades que le confiere el 
inciso 23 del artículo 77 de la Constitución de 
la República, 


DECRETA: 


Artículo 1o.—Se modifica el artículo 97 del 
Decreto gubernativo número 1602 (Ley de al. 
coholes, bebidas alcohólicas y fermentadas), 
en la forma que a continuación se expresa: 


“Artículo 97.—Los alcoholes desnaturali- 
zados quedan sujetos al pago de los dere- 
chos fiscales y municipales a que se refiere 
el artículo 22 de esta ley”. 


Artículo 20.—Se suprime el artículo 99 del 
Decreto gubernativo número 1602. 


Artículo 30.—El presente Decreto entrará 
en vigor el día de su publicación en el Diario 
Oficial y de él se dará cuenta a la Asamblea 
Nacional Legislativa en sus próximas sesio- 
nes ordinarias. 


Dado en la Casa del Gobierno: en Guatema- 
la, a los ventiséis días del mes de noviembre 
de mil novecientos cuarenta y tres. 


JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 


J. González Campo. 

















Given in the House of the Government: 
Guatemala, on the fourth day of the month 
of November, one thousand 'nine hundred and 
forty-three. E > a 
JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office 
of Finance and Public Credit. 
J. González Campo. 


JORGE UBICO, 


PRESIDENT OF THE REPUBLIC, ' 

In exercise of the powers on him conferred 
by section 23 of Article 77 of the Constitution ' 
of the Republic, ó pe. 


AN 
pr 


DECREES: 


Article 1.—Artícle 97 of Governmental Decree 
number 1602 (Law of Liquors, alcoholic and 
fermented drinks) is modified as follows: 


“Article 97. Denatured alcohol is subject to i 
the payment of the fiscal and municipal - 
taxes referred to by Article 22 of this 
law”. 


Article 2.—Article 99 of Governmental De- 
cree number 1602 is suppressed. 

Article 3.—This Decree shall become effec- 
tive on the day following its publications in 
the Official Gazette and shall be reported to 
the National Legislative Assembly during its 
next regular sessions 


Given in the House of the Government: in 
Guatemala on the twenty-sixth day of the. 
month of November, one thousand nine hun- 
dred and forty-three. : 


JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office 
of Finance and Public Credit, 


J. González Campo. 
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DECRETO NUMERO 3083 
DECREE NUMBER 3083 
e JORGE UBICO, JORGE UBICO, 
Ñ PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 
CONSIDERANDO: 


Que es conveniente liberar a los pequeños 
productores de sal común de las cargas que 
les ha venido imponiendo su condición de 
miembros del Consorcio Salinero de Guate- 

mala, 
E POR TANTO: 


En uso de las facultades que le confiere 
el inciso 23 del artículo “7 de la Constitución 
de la República, 

DECRETA: 


Artículo ¡1o.—Dejan de estar afiliados al 
Consorcio Salinero de Guatemala y quedan, 
por lo tanto, excluídos del control que sobre 

ellos ha venido ejerciendo la mencionada en- 
tidad, los salineros que en la nómina conteni- 
da en la base quinta del acuerdo de 4 de octu- 
bre de 1940 tienen asignada una cuota anual 
de producción de mil quintales o de menos de 
mil quintales de sal. S , 

Artículo 20.—Los salineros a que alude el 
artículo anterior quedan en facultad de ven- 
der directamente su producto, a los precios 
que fija la ley y dentro del límite de sus res- 

S pectivas cuotas, únicamente en las circuns- 
cripciones comerciales que se determinan en 
el artículo tercero. 

Artículo 30.—Como límite para la venta de 
su producto, se fija a los salineros a quienes 
se refieren los artículos anteriores las siguien- 
tes circunscripciones comerciales: 


A los de San José e Izta po: 
El Puerto de San José. 
Iztapa. 
Escuintla (cabecera). 
Poblados entre el Puerto y la ciudad de 
Escuintla. 
y fincas circundantes. 


E A los de la Gomera: 

| La Gomera. 

San Pedro Yepocapa. 

Santa Lucía Cotzumalguapa. 
La Democracia. 

Sipacate. 

Siquinalá 

y fincas circundantes. 





WHEREAS: 


It is expedient to exonerate the small pro- 
ducers of ordinary salt from the fees imposed 
on them as members of the salt business of 
Guatemala, 


THEREFORE: 


In exercise of the powers on him conferred 
by Section 23 of Article 77 o? the Constitution 
of the Republic, 


DECREES: 


Article 1.—The salt producers «who in the 
list contained in the fifth line of the order of 
October 4, 1940 have assigned to them an 
annual production quota of one thousand 
quintals or less than one thousand quintals 
of salt cease to be affilliated to the Salt Union 
of Guatemala and are, therefore, excluded 
from the control which the aforesaid organi- 
zation has exercised over them. 


Article 2.—The salt producers, mentioned in 
the foregoing article, have the right to sell 
their product directly at the prices fixed by 
the law and within the restriction of their res- 
pective quotas only under the commercial 
restrictions fixed in Article 3. 


Article 3.—To restrict the sale of their pro- 
duct, there is fixed for the salt producers re- 
fered to in the preceding articles the following 
commercial districts: 


For those from San José and Iztapa: 
The Port of San José 
Iztapa 
Escuintla (capital of the department.) 
Towns between the Port and the city of Es- 
cuintla, and surrounding plantations. 


For those of La Gomera: 
La Gomera 
San Pedro Yepocapa 
Santa Lucía Cotzumalguapa. 
La Democracia 
Sipacate 
Siquinalá, and surrounding plantations. 
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A los de Chiquimulilla: 
Chiquimulilla. 
Guazacapán. 

Taxisco. 
Cuilapa 
y fincas circundantes. 


A los de Moyuta: 
Pasaco. 
Moyuta. 
Jutiapa (cabecera). 


A los de Tahuexco, Chicao, Chichistepeque: 
Mazatenango 
y fincas circundantes. 


A los de Ocós: 
Ocós. 
Ayutla. 
Pajapita. 
Tumbador. 
Catarina. 
Malacatán 
y fincas circundantes. 


Estas circunscripciones comerciales no afec- 
tan el libre tránsito de la sal hacia los pun- 
tos de destino que convenga a los compra- 
dores, siempre que éstos amparen el artículo 
con la factura comercial correspondiente, a 
tenor del artículo 50. del Decreto número 2425. 

Artículo 40.—El Consorcio Salinero de Gua- 
temala, de conformidad con lo previsto en 
la base segunda del acuerdo de 4 de octubre 
de 1940, deberá seguir abasteciendo de sal 
los mercados a que se circunscriben los ra- 
dios de venta señalados a los pequeños sali- 
neros, en la proporción en que no alcanzaren 
a hacerlo las ventas directas de éstos. 

Artículo 50.—Quedan reformados en la for- 
ma expuesta en los artículos precedentes: el 
artículo lo. del Decreto gubernativo número 
2425 y las bases segunda y quinta del acuerdo 
de 4 de octubre de 1940. 

Artículo 60.—De esta ley se dará cuenta a 
la Asamblea Legislativa en sus próximas se- 
siones ordinarias y entrará en vigor desde el 
día de su publicación en el Diario Oficial. 

Dado en la Casa del Gobierno: en Guate- 
mala, a los veintisiete días del mes de noviem- 
bre de mil novecientos cuarenta y tres. 


JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Fomento, 


Guillo. Cruz. 


at Da FEA UP " 
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For those of Chiquimulilla: 
Chiquimulilla. 
Guazacapán. 

Taxisco. 
Cuilapa, and 
surrounding plantations. 


For those of Moyuta: 
Pasaco. 
Moyuta. ho 
Jutiapa (capital of the department) 


que: . MEE 


Mazatenango and 


surrounding plantations. A 


For those of Ocós: 
Ocós. 
Ayutla. 
Pajapita. 
Tumbador. 
Catarina. 
Malacatán and 
surrounding plantations. 


These commercial areas do not affect free * 


transit of salt to points of destination decided 
by the purchasers, provided: that the latter 
comply with the requireements therefor by 
means of the corresponding commercial invoi- 
ce for the product as stipulated in article 5 
of Decree number 2425. 

Article 4.—The Salt Union of Guatemala, in 
accordance with the provisions of the second 
line of the order of October 4, 1940, shall 
continue supplying salt to the markets situated 
within the radius of sale marked for small salt 
producers in the proportion not fulfilled by 
the latter's direct sales. 

Article 5.—Article 1 of Governmental Decree 
number 2425 and” the second and fifth line of 
the order of October 4, 1940 aré modified in 
the form set forth in the preceding articles. 

Article 6.—This law shall be reported to the 
Legislative Assembly during the next regular 
sesions and shall become effective from the 
day subsequent to its publication in the Official 
Gazette. ; E 

Given in the House of the Government: in 
Guatemala on the twenty-seventh day of the 
month of November, one thousand nine 
hundred and forty-three. . 

JORGE UBICO. 


Te Secretary of State in the Office 
of Fomento, 
. Guillo. Cruz. 
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DECRETO NUMERO 3084 


DECREE NUMBER 3081 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 


En uso de las facultades que le confiere 
el inciso 23 del artículo 77 de la Constitución 
de la República, 


DECRETA: 


Artículo lo.—Los libros y registros de los 
establecimientos afectos a los Decretos guber- 
nativos números 1813 y 1823, así como los re- 
gistros de Patentes de comercio y de Repre- 
sentantes de casas extranjeras serán llevados 
en lo sucesivo por la Contraloría del impuesto 
sobre utilidades de las empresas lucrativas. 

La tramitación de las solicitudes correspon- 
dientes, lo mismo que las relativas a “ventas 
por abonos anticipados” reglamentadas por 
acuerdo gubernativo de fecha 12 de diciem- 
bre de 1941, se harán por conducto de la ex- 
'presada oficina. 

Artículo 20.—La presente ley entrará en 
vigor al día siguiente de su publicación en el 
Diario Oficial y de su promulgación deberá 
darse cuenta a la Asamblea Nacional Legis- 
lativa en sus próximas sesiones ordinarias. 

Dado en la Casa del Gobierno: 
mala, a-tos seis días del mes de diciembre de 
mil novecientos Cuarenta y tres. 


JORGE UBICO. 
El Secretario de Estado en el Despacho 


de Hacienda y Crédito Público, 
J. González Campo. 


4 
Casa del Gobierno: Guatemala, lo. de di- 
ciembre de 1943, 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 


ACUERDA: 
El siguiente 
REGLAMENTO PARA LA ELABORACION, 
TRANSITO Y CONTROL DE LA SAL COMUN 
PRODUCIDA POR PERSONAS QUE NO PER- 
TENEZCAN AL CONSORCIO SALINERO. 


Artículo 1o.—Las personas que de conformi- 
dad con el Decreto gubernativo número 3083, 
dejen de ser miembros. del Consorcio Salinero, 


en Guate 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 


In exercies of the powers on him conferred 
by section 23 of article 77 of the Constitution 
of the Republic, 


DECREES: 


Article 1.—The books and registers for the es- 
tablishments subject to Governmental decrees 
numbers 1813 and 1823 as well as the registers 
ol Commercial Patents and Representatives of 
foreign firms shall be carried hereinafter by 
the Office of Control of taxes on income from 
lucrative establishments. 

The handling of the corresponding requests 
as well as those relative to “sales by advanced 
partial payments” controlled by governmental 
order of December 12, 1941, shall be made 
through the aforeasid office. : 

Article 2.-—This law shall become effective 
on the day subsequent to its publication in the 
Official Gazette and its promulgation shall be 
reported to the National Legislative Assembly 
during its next ordinary sessions, 

Given in the House of the Government: in 
“Guatemala, on the sixth day of the month of 
December, one thousand nine hundred and 
forty-three. 


JORGE UBICO. 


“The Secretary of State in the Office of 
Finance and Public Credit, 
J. González Campo. 
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House of the Government: Guatemala, De- 
cember 1, 1943. 
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 
ORDERS: 
the following 


REGULATION FOR THE MANUFACTURE, 
SHIPMENT AND CONTROL OF ORDINARY 


* SALT PRODUCED BY PERSONS WHO DO 


NOT BELONG TO THE SALT UNION. 


Article 1.—The persons who in accordance 
with Governmental Decree number 3083 cease 
to be members of the Salt Union are obliged 
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quedan obligadas a obtener una patente de 
elaboración, que será expedida sin costo algu- 
no, por las Administraciones de rentas de la 
jurisdicción donde estén situadas las salinas 
que exploten, en los formularios que suminis- 
trará la Dirección general de cuentas. 

Artículo 20.—Para obtener la “Patente in- 
dustrial salinera” a que se refiere el artículo 
anterior, el interesado deberá presentar la res- 
pectiva solicitud en papel sellado de diez cen- 
tavos de quetzal, dando la información si- 
guiente: 


a) Nombre y apellidos completos del soli- 
citante; 

b) Sus generales, su dirección y número 
de su cédula de vecindad; 

c) Nombre de las salinas y lugar donde 
éstas estén situadas; 

d) Producción anual de sal; 

e) Lugar donde se almacena la sal ela- 
borada; 

f) Si es propietario de los terrenos donde 
están situadas las salinas, o en caso 
contrario, indicar quién es el dueño; si 
es arrendatario, indicar el nombre del 
arrendante; si los terrenos donde están 
las salinas son nacionales; si la leña 
que usan en sus hornos de sal es ex- 
traída de los bosques o manglares na- 


cionales; 

g) Tiempo que lleva dedicado a esta in- 
dustria; 

h) Fecha de la solicitud y firma del so- 
licitante. 


Artículo 30.—Las Administraciones de ren- 
tas inscribirán las patentes a que se refiere 
este Reglamento, en el mismo libro a que se 


refiere el artículo 30. del acuerdo de 19 de” 


julio de 1940. La patente llevará adherido un 
timbre fiscal de veinticinco centavos (Q.0.25). 

Los salineros que no cumplieren con obte- 
ner la patente, o que no dieren aviso dentro 
de los quince días siguientes a la suspensión 
definitiva de sus trabajos de elaboración, pa- 
garán una multa de cinco a veinticinco quet- 
zales que les será impuesta por la Administra- 
ción de rentas respectiva. 

Artículo 40.—Las personas a quienes se re- 
fiere este Reglamento quedan obligadas a 
cumplir con lo establecido por el artículo 2o. 
del Decreto gubernativo número 2382 en rela- 
ción con las “Guías de hacienda”, con la sal- 
vedad que se anota a continuación. 

Las Guías de hacienda que amparen al trán- 
sito de sal transportada o vendida por los pro- 
ductores a que se refiere el artículo lo. de 
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» 


to obtain a patent for manufacture, which shall 
be granted free of charge by the tax offices in 
the district where the salt beds, which they 
work, are situated, on forms which shall be 
furnished by the General Bureau of Accounts. 


de 8 
Article 2.—To obtain the “Industrial Salt 


Patent”, mentioned in the preceding article, 
the person interested shall present the respec- 
tive petition on official stamped paper with 
a tax of ten cents, giving the following infor- 
mation: 


a) Complete name and surname of the pe- 
titioner; 

b) Personal description, address and the 
number of his registration certificate; 

c) Name of the salt beds and place where 
they are situated 

d) Annual production of salt; 

e) Place where the manufactured salt is 
stored; : 

f) Whether he is the owner of the land 
where the salt beds are situated or, if 
not, who is the owner; whether he isa.- 
lessee, giving the name of the lessor; 
whether the land where the salt beds are 
situated is national property; whether 
* firewood used in the salt ovens is obtain- 
ed from national forests or plantations 
of mangrove trees. 

g) The time which he has given to this 
industry; 

h) Date of the petition and signature of 
the petitioner. 


Article 3.—The tax Offices shall record the 
patents, referred to by this Regulation in the 
same book mentioned in Article 3 of the order 
of July 19, 1940. The patent shall bear a trea- . 
sury stamp of twenty-five cents ($0.25). 


Salt producers who do not obtain the patent, 
or do not give notice within fifteen days sub- 
sequent to the definite suspension of their 
works, shall pay a fine of from five to twenty- 
five dollars which shall be imposed by the 
respective tax office. 


Article 4.—Persons, referred to by this Re- 
gulation, are obliged to comply with the pro- 
visions of Article 2 of Governmental Decree 
number 2382 in so far as “Treasury Invoices 
are concerned, with the exception below noted. 


The “Treasury Invoices” which control the 
shipment of salt, transported or sold by the 
producers mentioned in.article 1 of this Re- 
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este Reglamento, surtirán su efecto legal de 
circulación únicamente dentro del radio de 
“venta demarcado a dicho salinero. En con- 
secuencia para que el artículo pueda transitar 
en forma legítima del departamento de sv 
origen a otro cualquiera: de la República de- 
berá llevar, como respaldo, una factura co- 
mercial expedida por el salinero vendedor den. 
tro de su radio de venta. En esa factura se 
hará constar el número de la patente del sa- 
linero vendedor. 


Artículo 50.—La guía a que se refiere el 
artículo anterior será extendida por los produc- 
tores, en talonarios especiales que suministra- 
rá la Dirección general de cuentas y deberá 
constar de un codo y dos hojas, una de las 
cuales entregará el productor al conductor de 
la sal, quedando ésta en poder del comprador 
y la otra le servirá para que el mismo produc- 
tor dé aviso a la Oficina fiscal respectiva. En 
las guías indicadas deberá consignarse el nú- 
mero de quintales que amparan. 


Artículo 60.—La sal vendida por los saline- 
ros a quienes se refiere el artículo 1o. de esta 
disposición, queda sujeta al pago del impues- 
to creado por. el artículo 1o. del Decreto guber- 
nativo número 2382. El impuesto se pagará 
a medida que el producto se vaya realizando 
y siempre dentro de las cuotas asignadas a 
cada productor por la Secretaría de Fomento. 
Este control se llevará por medio de Guías 
de hacienda. Las autoridades hacendarias, en 
cualquier tiempo, podián comprobar por me- 
dio de los Inspectores del ramo los datos que 
-se rindan, para verificar la exactitud del pa- 
go del impuesto. 


Artículo 70.—Rigen para los productores de 
sal común comprendidos en este Reglamento, 
los artículos 50., 80., 9o., 10, 11, 13, 16, 17 y 18 
del Decreto gubernativo número 2679; y lo 
dispuesto por el artículo 20. del Decreto gu- 
bernativo número 2425. 


Artículo 80.—Para el mejor control de las 
ventas de sal, los productores ampararán las 
que realicen con factura debidamente firma- 
da, en que conste: la fecha, cantidad del ar- 
tículo, el precio y el nombre del comprador, 
quien está obligado a conservar en su poder 
dichos documentos y la falta de cumplimiento 
de esta disposición dará lugar al comiso del 
producto vendido. 

Artículo 9o.-—Quedan en vigor respecto de 
las ventas directas de los pequeños producto- 
res de sal, las disposiciones contenidas enel 
acuerdo gubernativo de 9 de noviembre de 
1942. 


gulation, shall be legally effective only within 
the radius of sale marked for said salt pro- 
ducer. Consequently for the article to be ship- 
ped legally from the department of its origin 
tc any other in the Republic, it shall have, as 
a guarantee, a commercial in voice issued by 
the salt producer, who sells the product within 
his radius of sale. In that invoice shall be 
set forth the salt producer seller's patent 
number. 


Article 5.—The invoice mentioned in the 
preceding article shall be issued by the produ- 
cers, on special forms, furnished by the Gene- 
ral Bureau of: Accounts which shall consist of 
a stub and two sheets, one of which shall be 
given by the producer to the transporter of the 
salt, this being delivered to the purchaser and 
the other shall be employed for the producer 
to notify the respective treasury office. In- 
the aforesaid ¡invoices shall be stated the 
number of quintales they control. 


Article 6.—The salt sold by salt producers, 
referred, to in article 1 of this regulation, is. 
subject to the payment of the tax created by 
Article 1 of Governmental Decree number 2382. 
The tax shall be paid as the product is sold 
and always within the quotas assigned to each 
producer by the Department of Fomento. This 
control shall be exercised by means of fiscal 
receipts. The fiscal officers at any time, may 
make an investigation by means of the Depart- 
ment's inspectors of the information presented 
tc verify the accuracy of the tax payment. 


Article 7.—Articles 5, 8, 9, 10, 11, 13, 16, 17 
and 18 of Governmental Decree number 2679; 
and the provisions of Article 2 of Governmen- 
tal Decree number 2425 are in force for the pro- 
ducers of ordinary salt included in this Regu- 
lation. - 


Article 8.—For the better control of the sa- 
les of salt, the producers shall back their sales 
by a duly signed receipt in which shall be set 
forth the date, quantity of the article, price 
and name of the purchaser, the latter being 
obliged to keep under his control said docu- 
ments and failure to comply with this regu- 
lation shall leave the product sold subject to + 
confiscation. 


Article 9.—The provisions contained in go- 
vernmental order of November 9, 1942 conti- 
nue in force with respect to direct sales of 
salt by small producers. 
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Artículo 10.—Los que defraudaren al Fisco 
en el pago del impuesto, serán penados con 
la suspensión de la patente, no pudiendo de- 
dicarse más a esta industria. d 


El presente Reglamento entrará en vigor 
al día siguiente de su publicación en el Diario 
Oficial. 


Comuníquese. 
UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 


J. González Campo. 
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Y 


Article 10.-—Persons who defraud the Trea- 
sury in the payment of taxes shall be subject 
to suspension of their patent and their right 
to engage thereinafter in this industry. 


This Regulation shall become effective on 
the day subsequent to its publication in th 
Official Gazette. 


Let it be published. É 
- UBICO. 


The Secretary of State in the Office of 
Finance and Public Credit, 


J. González Campo. 
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DECREE NUMBER 3086 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
CONSIDERANDO: 


Que el monto de la conmuta del servicio 
de vialidad debe mantenerse en una equitati- 
va relación con el promedio del valor de los 
jornales que rigen actualmente en la Repú- 
blica, 

POR TANTO: 


DECRETA: 


El artículo 40. del Decreto gubernativo 1474 
queda así: 


“Artículo 4o.—Todos los individuos afec- 
tos al servicio de vialidad podrán conmutar 
dicho servicio a razón de Q.1.50 por cada 
semana obligatoria de trabajo en el semes- 
tre, debiéndoles extender los respectivos bo- 
letos que comprueben la conmuta efectuada. 

En el departamento del Petén el monto 
de la conmuta del servicio de vialidad por 
cada semana obligatoria de trabajo en el 
semestre será de Q.4.50”. 


Queda derogado el Decreto gubernativo 2793 
y el presente entrará en vigor el día primero 
de enero de 1944, debiendo darse cuenta de 
él a la Asamblea Nacional Legislativa en sus 
próximas sesiones ordinarias, 


, 


JORGE UBICO, 


PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 
WHEREAS: 


The amount of commutation of the polltax 
should be maintained in equitable ratio to the 
average cost of day labor actually in effect in 
the Republic, 

THEREFORE: 


DECREES: 


Article 4 of Governmental decree 1474 is as 
follows: 


“Article 4.—All individuals subject to the 
polltax may commute said tax in the pro- 
portion of $1.50 for each obligatory week of 
work in the semester, the respective receipts 
which show the commutation made shall be 
issued. 


In the Department of El Petén the amount 
of commutation for the polltax for each 
obligatory week of work in a semester shall 
be $4.50”. 

| 


Governmental Decree 2793 in revoked and 
this decree shall become effective on the first 
day of January, 1944, and shall be reported 
to the National Legislative Assembly during 
its next regular sessions. y 
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Dado en el Palacio Nacional, a los veintiún 
días del mes de diciembre de mil novecientos 
cuarenta y tres. : 


JORGE UBICO. 
El Secretario de Estado en el Despacho 
de Agricultura, 
Roderico Anzueto. 
El Secretario de Estado en el Despacho 


de Hacienda y Crédito Público, 
J. González Campo. 
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Given in the National Palace on the twenty- 
first day of the month of December, one thou- 
sand nine hundred and forty-three. 


JORGE UBICO 
The Secretary of State in the Department 
of Agriculture, - 
Roderico Anzueto. 
The Secretary of State in the Department 


of Finance and Public Credit, 
J. González Campo. 
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DECRETO NUMERO 3087 


DECREE NUMBER 3087 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
CONSIDERANDO: 


Que los clubes y centros sociales estableci- 
dos fuera del perímetro urbano implican gas- 
tos extraordinarios al Erario para que se pue- 
da ejercer sobre ellos la vigilancia que pres- 
tan las autoridades respectivas, 


POR TANTO: 


En uso de las facultades que le confiere el 
inciso 23 del artículo US de la Constitución de 
la República, 


DECRETA: 


Artículo lo.—El artículo 54 del Decreto gu- 
bernativo número 1602, queda así: 


“Artículo 54.—Los clubes y centros socia- 
les que tengan personalidad jurídica reco- 
nocida, deberán obtener la patente respec- 
tiva para la venta de bebidas alcohólicas 
que se consuman dentro de su sede; pero, 
dicha patente, se extenderá sin cobro de im- 
puesto alguno, siempre que los expendios 
sean por cuenta inmediata y directa de la 
asociación y no por la de terceros, contratis- 
tas o arrendatarios, y que el edificio social 
esté ubicado dentro del perímetro urbano 
comprendido de la la. a la 18 calles y de la 
la. a la 12 avenidas de esta ciudad. Los 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 
WHEREAS: 


Clubs and social centers established outside 
the urban perimeter imply extraordinary ex- 
penditures for the Treasury to exercise over 
them the vigilance given by the respective 
officials, 


THEREFORE: 


In exercise of the powers on him conferred 
by Sectiorr 23 of Article 77. of the Constitution 
of the Republic, 


DECREES: 


Article 1.—Article 54 of  Governmental 
Decree number 1602 is as follows: 


“Article 54.—Clubs and social centers 
which have recognized  juridical capacity 
shall cbtain their respective license for the 
sale of alcoholic drinks which are consumed 
within their premises; but said license shall 
be issued without the collection of any tax, 
provided that the consumption be for the 
immediate and direct account of the associat- 
ion and not for third parties, contractors or 
lessees and that the social building be situat- 
ed within the urban perimeter comprised 
from first to 18th streets and from 1st to 
Twelfth Avenues of this city. The directors 
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directores serán responsables del uso ilícito 

que pudieran hacer de la prerrogativa que 

señala este artículo”. 

Artículo 20.—Queda derogado el Decreto 
gubernativo número 2607. 

Artículo 30.—El presente Decreto entrará 
en vigor el primero de enero del año próximo 
entrante y de él se dará cuenta a la Asam- 
blea Nacional Legislativa en sus próximas se- 
siones ordinarias. 


Dado en el Palacio Nacional: en Guatema- 
la, a los veintitrés días del mes de diciembre 
de mil novecientos cuarenta y tres. 


JORGE UBICO. 
El Secretario de Estado en el Despacho 


de Hacienda y Crédito Público, 
J. González Campo. 
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shall be responsable for the illicit use made 
of the prerrogative established by this ar- 
ticle”. ; : 


Article 2.—Governmental decree number 
2607 is revoked. E 


Article 3.—This decree shall become effective 
on the first of January of next year and shall 
be reported to the National Legislative Assem- 
bly during its next regular sessions. 


Given in the National Palace: in Guatemala, 
on the twenty-third day of the month of De. 
cember, one thousand nine hundred and forty- 


three. 
JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office of 


Finance and Public Credit, 
J. González Campo. 
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DECRETO NUMERO 3088 


DECREE NUMBER 3088 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 


En uso de las facultades que le confiere 
el inciso 23 del artículo 77 de la Constitución, 


DECRETA: 


Artículo 10.—El impuesto que fija la par- 
tida 200-1-0-18 de la Tarifa de Exportación 
del Arancel de Aduanas, se percibirá, cuando 
el despacho de café tostado, molido o no, se 
haga en bolsas de papel cuyo peso bruto no 
exceda de una libra, mediante un timbre fis- 
cal específico de dos centavos y medio 
(Q.0.02%), que se aplicará sobre la cerradura 
de cada envase. 


Artículo 20.—La Secretaría de Hacienda y 
Crédito Público, queda encargada de dictar 
las disposiciones pertinentes, tanto para la 
impresión del timbre de referencia, como pa- 
ra el debido cumplimiento de la presente ley. 


Artículo 30.—Mientras se imprimen los tim- 
bres a que alude el artículo lo. de esta dis- 
posición, el impuesto se percibirá en efectivo, 
en la forma acostumbrada, a razón de dos cen- 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 


In exercise of the powers on him conferred 
by section 23 of Article 77 of the Constitution, 


DECREES: 


Article 1.—The tax fixed by item 200-1-0-18 of 
the Export Tariff of Customs shall be collect- 
ed, when the shipment of toasted coffee, 
ground or unground, is made in paper bags, 
the gross weight of which does: not exceed 
one pound, by means of a special two and one 
half cents treasury stamp ($0.021%2) which 
shall be fixed on the top of each container. 


Article 2.—The Department of Finance and 
Public Credit shall issue the pertinent orders 
for the printing of the aforesaid stamp as 
well as for due compliance with this law. 


Article 3.—While the stamps mentioned in 
article 1. of this law are being printed, the 
tax shall be collected in cash, in the usual 
manner, at the rate of two and one-half cents 
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tavos y medio de quetzal por cada libra de ca- 
fé tostado, molido o no, empacado en bolsas 
de papel. 


Artículo 4o0.—La presente ley entrará en 
vigor al siguiente día de su publicación en el 
Diario Oficial y de ella se dará cuenta a la 
Asamblea Nacional Legislativa en sus próxi- 
mas sesiones ordinarias. 


Dado en el Palacio Nacional: en Guatema- 
la, a los veintitrés días del mes de diciembre 
de mil novecientos cuarenta y tres. 


JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
Hacienda y Crédito Público. 


J. González Campo. 


$ 
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for each pound of toasted coffee, ground or 
unground, packed in paper bags. 


Article 4.—This law shall become effective 
on the day subseguent to its publication in the 
Official Gazette and shall be reported to the 
National Legislative Assembly during its next 
regular sessions. 


Given in the National Palace: in Guatemala, 
on the twenty-third day of the month of De- 
cember of one thousand nine hundred and 
forty-three. 


JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office 
of Finance and Public Credit, 


J. González Campo. 


$ 


DECRETO NUMERO 3089 


DECREE NUMBER 3089 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
CONSIDERANDO: 


Que el Gobierno de la República está en 
la obligación de dictar todas aquellas me- 
didas encaminadas a evitar la escasez de los 
artículos de primera necesidad, para el consu- 
mo interior del país, 


POR TANTO: 


En uso de las facultades que le confiere 
el inciso 23 del artículo 77 de la Constitución 
de la República, 


DECRETA: » 


Artículo 1lo.—Mientras dure el actual esta- 
do de emergencia, se prohibe la exportación 
de artículos de primera necesidad. 

Artículo 20.—Se exceptúa de la prohibición 
anterior, todas aquellas remesas de esos art- 
tículos destinados al consumo de las tropas 
combatientes, de las Naciones Unidas. 

El presente Decreto entrará en vigor el día 
de su publicación en el Diario Oficial, y de 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC, 


WHEREAS: 


The Government of the Republic has the 
obligation to dictate all measures, the purpose 
of which is to avoid scarcity in articles of 
prime necessity, for domestic consumption of 
the country, : 


THEREFORE: 


In exercise of the powers on him conferred 
by section 23 of Article 77 of the Constitution 
of the Republic, 


DECREES: 


Article 1.—During the present state of 

emergency, the exportation of articles of prime 
necessity is prohibited. 
. Article 2.—There is excepted from the fore- 
going restriction, all shipments of articles des- 
tined for the consumption of combat troops of 
the United Nations. 


This decree shall become effective on the day 
of its publication in the Official Gazette and 
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su texto se dará cuenta a la Asamblea Nacio- 
nal Legislativa en sus próximas sesiones or- 
dinarias. 

Dado en el Palacio Nacional, a los veinti- 
trés días del mes de diciembre de mil nove- 


cientos cuarenta y tres. 
JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Agricultura, 
Roderico Anzueto. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Hacienda y Crédito Público, 


J. González Campo. 
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DECRETO NUMERO 3090 


DECREE NUMBER 3090 - 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
CONSIDERANDO: 


Que con motivo del estado de guerra en que 
se encuentra la República con Alemania, el 
Japón e Italia, y por considerarlo necesario 
para la seguridad de la causa que defienden 
las Naciones Unidas, a solicitud de las auto- 
ridades americanas, han sido trasladados a 
campos de concentración en los Estados Uni- 
dos de Norteamérica, nacionales de aquellas 


naciones que residían en el país, en donde de-* 


jaron intereses y familias; y que la Legación 
de Suiza en Washington ha representado la 
conveniencia de que el Gobierno dicte medidas 
que tiendan a simplificar el otorgamiento de 
documentos por “aquéllos cuando deban surtir 
efectos en Guatemala, 


POR TANTO: 


En uso de la facultad que le confiere el in- 
ciso 23 del artículo 77 de la Constitución, 


DECRETA: 


Artículo 1lo.-—Los nacionales civiles de Ale- 
mania, Japón e Italia, que residían en esta 
República y fueron llevados a campos de con- 
centración a los Estados Unidos de Norte- 
américa con motivo del estado de guerra exis- 


A q, 
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shall be reported to the “National 
Assembly during its next regular s 
Given in the National Palace, on the tw: 
third day of the month of December, 1e th 
sand nine hundred and ON ee 






















JORGE 


The Secretary of State in the Office 
of. Agriculture, - de 
Roderico- Anzueto. 


A 
The Secretary of State in the 
of Finance and Public Credi 


J. González Campo. 


$ 


JORGE UBICO, 


PRESIDENT OF THE REPUBLIC, - 


WHEREAS: 


public is with Germany, Japan and Italy a 
it being deemed necessary for the security « 
the cause which the United Nations defend, 
the request of American officials, there have e : 
been transforred to concentration camps in the 
United States, subjects of those nations who = 
resided in the country, where they left proper- 
ties and families; and whereas the Swiss Le- 
gation in Washington has represented the ex- 
pediency that the Government issue measures 
tending to simplify the issuance of documents 
by them when they must be effective in Gua- ES 
temala, 


THEREFORE: 


In exercise of the powers on him coferred 
by section 23 of Article 77 of the Constitution, 


DECREES: 


Article 1.—The civil nationals of Germany, > + 
Japan and Italy, who resided in this Republic pa 
and were sent to concentration camps in the 
United States of North America because of 


the existing state of war, may extend by simple 
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tente, podrán otorgar en documento .simple 
los actos o contratos que afecten los bienes 
de cualquier clase que posean en el país, así 
como aquellos en que se establezcan o modi- 
-fiquen relaciones de familia, su- estado civil 
o el de sus parientes dentro de los grados de 
ley. 


surtan efectos en Guatemala se requiere: 


- 1.) Que la firma del otorgante esté legali- 
SES zada por el Jefe militar del campo de 
> concentración en que aquél esté efecti- 
vamente internado, de lo que dará fe 
dicho Jefe militar, firmando con firma 
entera el acta y autorizándola con el se- 
$ sello oficial del campamento. La fir- 
0 ma del Jefe militar la legalizará el Con- 
3 sejero de la Legación de Suiza en Wash- 
ington, y la de éste será autenticada 
en la Embajada de Guatemala en los 
Estados Unidos de Norteamérica; des- 
pués de lo cual el documento seguirá 
sus trámites ordinarios. 
20.) Que el acto o contrato no sea contra- 
rio a las leyes de Guatemala. 
30.) Que previa reposición del impuesto de 
. papel sellado omitido, que se hará adhi- 
dE 3 riendo al documento los timbres fiscales 
3 correspondientes, se protocolice en el Re- 
. gistro de un Notario hábil en la Repú- 
blica. 
ca 40. Que cuando tales actos o contratos: re- 
E caigan sobre derechos reales que deban 
inscribirse en el Registro de la Propie- 
dad Inmueble, la operación sea aproba- 
da previamente por el Poder Ejecutivo, 
como lo previene el Decreto gubernativo 
número 2655. 








Artículo 30.—Los testamentos o donaciones 

por causa de muerte que en virtud de la pre- 

== sente ley otorguen las personas indicadas en 

el artículo primero, solamente tendrán vali- 

dez legal si el testador o donante mueren du- 

rante su internamiento en el campo de con- 
centración. 


midad con esta ley será inscrito en el Regis- 
tro de mandatos y surtirá sus efectos legales 
hasta treinta días depués de que el otorgante 
haya alcanzado su libertad, fecha en que ca- 
ducará ¿pso-facto, a menos que aquél lo rati- 
_fique en escritura ante Notario. 

Artículo 50.—Los actos o contratos otorga- 
dos en conformidad con las disposiciones pre- 
cedentes, caducarán ¡pso-facto y perderán to. 


Artículo 2o0.—Para «que tales documentos ' 


Artículo 4o0.—El poder extendido en confor- 
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document the acts or eontracts which affect 
the properties of any kind which they 'own in 
the country, as well as those in” which they 
fix or modify their family affairs, their civil 


, state of that of their legal relatives. 


Article 2-—In order that said documents may 
be legal in Guatemala, the following is re- 
quired: 


1) That the signature of the grantor be 
authenticated by the military comman- 
dant of the concentration camp in which 
the former is actually interned, of which 
said military commandant shall bear 
witness, sigening in full the document 
and authenticating it which the official 
seal of the camp. The signature of the 
military commandant shall be authen- 
ticated by the Counsellor of the Legat- 
ion of. Switzerland in Washington, and 

the latter's shall authenticated in the 
Guatemalan Embassy in the United 
States of North America; after whieh 
the document shall be handled by the 
usual channels. 

2) That the act or contract do not violate 
the laws of Guatemala. 

3) That prior to payment of the tax for 
official stamped paper, which shall be 
made by attaching the corresponding 
fiscal stamps to the document, it shall 
be recorded in the Register of a compe- 
tent Notary Public in the Republic. 

4) That when such acts or contracts affect 
real properties which must be recorded 
in the Register of Real Property, the 
transaction shall be previously approved 
by the Executive Power in accordance 
with the provisions of Governmental 
Decree number 2655. 


- Article 3.—Wills or grants due to to death, 
which by virtue of the present. law the afore 
said persons referred to in the first article 
extend, shall be legally valid if the testator 
or grantor die during his interment in the con- 
centration camp. ; 

Article 4.—The power of attorney issued in 
accordance with this law shall be recorded in 
the Register of Mandates and shall be effective 
until thirty days subsequent to the liberation 
of the grantor, date on which it shall expire 
ipsofacto, unless the latter ratify it by public 


(document before a Notary. 


Article 5.—The acts or contracts extended in 
accordance with the preceding provisions shall 
expire ipso-facto and shall lose all efficacy 
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da su eficacia al recobrar su libertad el otor- 
gante, si no hubieren sido protocolizados du- 
rante su internamiento. 


Artículo 60.—La presente ley. se da con el 
carácter de emergencia y mientras esté en 
vigor suspende, en cuanto a las personas men- 
cionadas en el artículo primero, las disposi- 
ciones legales que prescriben el otorgamien- 
to de escritura pública para ciertos actos y 
contratos; entrará a regir el día siguiente de 
su publicación en el Diario Oficial, y de ella 
se dará cuenta a la Asamblea Legislativa en 
sus próximas sesiones ordinarias. 


Dado en el Palacio del Gobierno: en Gua- 
temala, a los veintitrés días del mes de di- 
ciembre de mil novecientos cuarenta y tres. 


JORGE UBICO. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Relaciones Exteriores, 


Carlos Salazar. 


El Secretario de Estado en el Despacho 
de Gobernación y Justicia, 


Gmo. S. de Tejada. 
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when the grantor recovers his liberty, if 
they have not been recorded during his intern- 
ment. 


Article 6.—This law is issued as an emer- 
gency measure and while it is in force, there 


is suspended in so far as the persons mentioned 


in the first article are concerned the legal do- 
cuments which prescribe the issue of public do- 
cuments for certain acts and contracts; it shall 
become effective on the day subsequent to its 
publication in the Official Gazette, and shall 
be reported to the Legislative Assembly during 
its next ordinary sessions. 


Given in the Palace of the Government: in 
Guatemala, on the twenty-third day of the 


month of December, one thousand nine hun- 


dred and forty-three. 
JORGE UBICO. 


The Secretary of State in the Office 
for Foreign Affairs, 


Carlos Salazar. 


The Secretary of State in the Office 
of Government and Justice. 


Gmo. S. de Tejada. 
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O 
CONFORT Y ELEGANCIA 


O 


El centro de reunión de turistas y del público viajero 


O 


Preferido por el cuerpo diplomático 


O 


Servicio y atención personal a cada cliente 


SERVICIOS AEREOS EN GENERAL. PASAJEROS, CORREO, 
. EXPRESOS Y CARGA 
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ESTABLECIDO EN 1862 


Casa Matriz: Sucursal en Guatemala: 
IA 2 8 TOKENHOUSE YARD %a. CALLE ORIENTE NUMERO 4 
London, E. C. 2 Guatemala, C. A. 


Este Banco se ocupa de toda clase de operaciones Bancarias, 
inclusive la emisión de Cartas de Crédito y la venta de Che- 


ques de Viajeros. 


 CURACAO TRADING COMPANYS 
COFFEE CORPORATION, S. A. 
GUATEMALA 


COMPRA Y EXPORTACION DE CAFE 


IMPORTACION DE MERCADERIAS EN GENERAL. 


OFICINAS: 10a. CALLE PONIENTE No. 3 


TELEFONOS 3601 y 3897- 











FUNDADO EL 25 DE MAYO DE 1881. 


5 Concesión: 10 de mayo de 1932... Guatemala - Quezaltenango. 


GABIAS AUTORIZADO rana seee ole A A AS Q5.000,000.00 


EA LN CD a 1.650,000.00 








CORRESPONSALES EN LAS PRINCIPALES PLAZAS DE LOS 


ESTADOS UNIDOS Y EUROPA 












BANGO AGRICOLA FIPOTEGARIO 


SOCIEDAD ANONIMA 
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E FUNDADO EN 1894 GUATEMALA, C. A. 
CREATAS USCRITO MM BAGADO ucoto ceda inde dan aaa Q510,000.00 
FONDOS A o e 31,345.82 

$ BONDORPARA EVENTUABIDADES Sue coloca coo alcdo aa afoddnos 649,44 

a : FONDO PARA PENSIONES, JUBILACIONES, ETCETERA ...... 9,415.58 


FONDO PARA 9lo. DIVIDENDO  ..... AS Ho OEA 142.96 
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